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Gerat

Farbspritzpistole Profi M

- Niedriger Luftverbrauch

- Optimale Zerstaubung

- Geringe Arbeitskosten

- Rund-Breitstrahlregulierung am Pistolenkopf

Ausstattung:
Farb- und Luftmengenregulierung; Kunststoffbecher

Einsatzgebiete:
Ideal fiir kleine Lackarbeiten wie z.B. Beilackierungen oder
Designlakierungen sowie Spot-Repair-Lackierungen.

Sicherheitshinweise fiir Erstinbetriecbnahme

Lieferumfang

Die Farbspritzpistole kommt schon komplett montiert!

Geratebeschreibung (Abb. 3)

Deckel FlieBbecher
FlieRbecher

Farbregulierung
Farbregulierung Kontermutter
Haltegriff

Druckluftanschluss
Luftregulierung grob
Luftregulierung fein

. Abzug

0. Duse
1. Vorderer Ring
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Schiitzen Sie sich und lhre Umwelt durch geeignete
VorsichtsmaBnahmen vor Unfallgefahren.

. Unbedingt darauf achten, dass der Arbeitsraum gut
belliftet ist.

. Schutzkleidung, insbesondere Atemschutz und
Schutzbrille tragen.

. Die Spritzpistole nicht zweckentfremden.

L] Vorsicht mit brennbaren Materialien.

. Druckluftwerkzeuge vor Kindern sichern.

. Nur ausgeruht und konzentriert zu Werke gehen.

. Die Pistole nie gegen Menschen oder Tiere richten.

. Druckluftanschluss nur tber eine Schnellkupplung.

. Arbeitsdruckeinstellung muss tber einen Druckminderer
erfolgen.

. Als Energiequelle keinen Sauerstoff oder brennbare
Gase verwenden.

. Nur Originalersatzteile verwenden.

. Vor Wartung und Stérungsbeseitigung Gerat von der
Druckluftquelle trennen.

Reinigungsmittel und Farbreste missen umweltgerecht

entsorgt werden.

Verhalten im Notfall

Gewadhrleistung

Die Gewahrleistung erstreckt sich ausschlieflich auf Mangel,
die auf Material- oder Herstellungsfehler zurlickzufiihren sind.
Bei Geltendmachung eines Mangels im Sinne der
Gewahrleistung ist der original Kaufbeleg mit Verkaufdatum
beizufiigen.

Von der Gewahrleistung ausgeschlossen sind unsachgemafe
Anwendungen, wie z. B. Uberlastung des Gerétes,
Gewaltanwendung, Beschadigungen durch Fremdeinwirkung
oder durch Fremdkorper. Nichtbeachtung der Gebrauchs- und
Aufbauanleitung und normaler Verschleil3 sind ebenfalls von
der Gewahrleistung ausgeschlossen.

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend notwendigen
Erste Hilfe MaRnahmen ein und fordern Sie schnellst
maoglich qualifizierte arztliche Hilfe an. Bewahren Sie den
Verletzten vor weiteren Schadigungen und stellen Sie diesen
ruhig. Fiir einen eventuell eintretenden Unfall sollte
immer ein Verbandskasten nach DIN 13164 am
Arbeitsplatz griffbereit vorhanden sein. Dem
Verbandskasten entnommenes Material ist sofort wieder
aufzufiillen. Wenn Sie Hilfe anfordern, machen Sie
folgende Angaben:

1. Ort des Unfalls

2. Art des Unfalls

3. Zahl der Verletzten
4. Art der Verletzungen

Erkldarung der Symbole

Allgemeine Sicherheitshinweise

In dieser Anleitung und/oder auf dem Gerat werden folgende
Symbole verwendet:

Produktsicherheit:

Die Bedienungsanleitung muss vor der ersten Anwendung
des Gerates ganz durchgelesen werden.

UM EINEN HOHEN GRAD AN SICHERHEIT ZU
GARANTIEREN, BEACHTEN SIE AUFMERKSAM
FOLGENDE HINWEISE:

ACHTUNG!

. Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und
aufgeraumt. Unordentliche Arbeitsplatze und
Werkbanke erhéhen die Gefahr von Unfallen und
Verletzungen.

e Achten Sie auf die Umgebungsbedingungen, unter
denen Sie arbeiten. Sorgen Sie fir ausreichend
Beleuchtung.

. Lassen Sie keine Fremden an die Maschine.
Besucher und Zuschauer, vor allem Kinder sowie kranke
und gebrechliche Personen, sollten vom Arbeitsplatz
fern gehalten werden.

C€

Produkt ist mit den einschlagigen
Normen der Européischen
Gemeinschaft konform

Verbote:

Verbot, allgemein
(in Verbindung mit anderem

Piktogramm)
Warnung:

A

Warnung/Achtung




Gebote:
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Augenschutz benutzen Atemmaske benutzen

o

Vor Gebrauch
Bedienungsanleitung lesen

Umweltschutz:

= N
&n i)

Verpackungsmaterial aus
Pappe kann an den dafir
vorgesehen Recycling-Stellen
abgegeben werden.

Abfall nicht in die Umwelt sondern
fachgerecht entsorgen.

=4

—
Schadhafte und/oder zu
entsorgende elektrische oder
elektronische Gerate miissen an
den daflr vorgesehen Recycling-
Stellen abgegeben werden.

Verpackung:

N

Vor Nasse schiitzen Packungsorientierung Oben

Technische Daten:

g

Gerateanschluss Betriebsdruck

T

Disendurchmesser FlieBbecher

Gewicht

BestimmungsgemaRe Verwendung

Diese Spritzpistole ist eine handliche, druckluftbetriebene
Lackierpistole fur den Einsatz im Heimwerker- und
Profibereich. Sie eignet sich besonders zum Lackieren von
mittelgroBen Flachen und Spot-Repair Lackierungen. Die
Farbe wird dabei mit dem Luftstrom sehr fein zerstaubt und
auf das Spritzobjekt aufgetragen.

Das Spritzbild kann durch die Einstellung von Rund- und

Breitstrahl entsprechend dem Spritzobjekt angepal3t werden.

Bei der Breitstrahleinstellung fiir groRere Flachen kann der
Luftkopf stufenlos in vertikale oder horizontale Stellung
gebracht werden.

Restgefahren und SchutzmaBnahmen

Gefahrdung durch Werkstoffe und andere Stoffe
Kontakt, Einatmung

Bei groRer Farbpartikelentwicklung kann dies zu
Schadigungen der Lunge fiihren. Emission
gesundheitsschidliche Farbpartikel beim Betrieb ohne
Absaugung.

Beim Arbeiten mit dem Gerat muss immer eine
Staubschutzmaske getragen werden. Idealerweise sollte eine
Absaugung vorhanden sein.

Vernachldssigung ergonomischer Grundsitze
Unangemessene ortliche Beleuchtung
Mangelhafte Beleuchtung stellt ein hohes
Sicherheitsrisiko dar.

Sorgen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat immer fur
ausreichende Beleuchtung.

Entsorgung

Die Entsorgungshinweise ergeben sich aus den
Piktogrammen die auf dem Gerat bzw. der Verpackung
aufgebracht sind. Eine Beschreibung der einzelnen
Bedeutungen finden Sie im Kapitel ,Kennzeichnungen auf
dem Gerat".

Anforderungen an den Bediener

Der Bediener muss vor Gebrauch des Gerates aufmerksam
die Bedienungsanleitung gelesen haben.

Qualifikation

AuBer einer ausfihrlichen Einweisung durch eine
sachkundige Person ist keine spezielle Qualifikation fiir den
Gebrauch des Gerates notwendig.

Mindestalter

Das Gerat darf nur von Personen betrieben werden, die das
16. Lebensjahr vollendet haben.

Eine Ausnahme stellt die Benutzung als Jugendlicher dar,
wenn die Benutzung im Zuge einer Berufsausbildung zur
Erreichung der Fertigkeit unter Aufsicht eines Ausbilders
erfolgt.

Schulung

Die Benutzung des Gerates bedarf lediglich einer
entsprechenden Unterweisung. Eine spezielle Schulung ist
nicht notwendig.

Technische Daten

Anschlussgewinde: Vot
Betriebsdruck: 2 —4 bar
Luftverbrauch: 141 I/min.
FlieRbecher: 100 ml/PVC
@-Duse: 0,8 mm
Druckausgang Dise: 1,4 bar

Gewicht ca.: 0,5 kg

MaRe L x B x Hin mm: 110 x 60 x 250
EAN: 4015671 02750 4
Artikel-Nr. 02750

Transport und Lagerung

. Bei langerer Lagerung sollte die Maschine griindlich
gereinigt werden.

Montage und Erstinbetriebnahme

Die Farbspritzpistole kommt schon komplett montiert.



| Bedienung

| Inspektion und Wartung

A Niemals Nahrungsmittel oder Chemikalien
sprithen!

Farbbecher und Luftschlauch missen fest und dicht an die
Lackierpistole angeschlossen sein.

Der optimale Luftdruck zum lackieren liegt je nach Viskositat
und Verarbeitungszustand der Farbe bei 3 — 3,5 bar. (ggf.
Ermitteln)

Ein optimales Farbbild erreicht man durch einen Abstand von
ca. 15— 20 cm. Zu geringer Abstand und zu schnelle oder zu
langsame Bewegungen fihren zu einem schlechten Farbbild.

Tipp: Nehmen Sie sich ein Stiick Karton und machen Sie
vor jeder Arbeit eine Sprihprobe.

Auftragstarken bei Schwenk-

bewegung zu unterschiedlich! Spriihabstand

T

/// 15 cm - 30 cm
Anfang

4 Sprihweg %
§|
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\VGIeichméBig auftragen.

,Nass in Nass" spriihen.

Ende

en
Spriihweg

Storungen-Ursachen-Behebung

ACHTUNG: IMMER ZUERST DIE UBERLAST-
UNGSSICHERUNGEN UBERPRUFEN !

Der Farbstrahl wird unterbrochen oder spritzt stoBweiBe.
1. Zu wenig Farbe im Behalter.

Schraghalten der Pistole.

Sperrung der Farbpassage.

Lockerer/beschadigte Dise.

Zu hohe Viskositat.

Verstopftes Loch im Deckel.

Abgenutzte Nadeldichtung oder lockerer Kern.

oahrwN

Spritzbild nur teilweise vorhanden.
1. Luftkopf verschmutzt oder beschadigt.
2. Farbe klebt an der Dise oder Teile sind beschadigt.

UnregelméaRiges Farbbild mit Tropfenbildung.
1. Beschéadigte Duse.

2. Zu geringer Arbeitsdruck.

3. Zu hohe Viskositéat

UngleichmaBige Materialanhaufung.
1. Zu hoher Arbeitsdruck.
2. Farbe verstopft den Luftkopf und/oder die Diise.

Nach Gebrauch muss die Spritzpistole immer griindlich
sauber gemacht werden. Dazu den Becher mit unverdiinntem
Losungsmittel flllen und mit der Pistole auf eine Lappen oder
eine saugfahige Flache spriihen, bis sich keine Farbreste
mehr im Lésungsmittel feststellen lassen. Die Pistole von
aulen mit einem mit Losungsmittel befeuchteten Lappen
sauber machen. Um die Pistole grindlich sauber zu machen,
die Farbregulierung Kontermutter (4) komplett
herausschrauben und dabei auf die Feder achten. Dann den
Spiel der Duse herausziehen, den vorderen Ring (11)
abschrauben und den gelochten Kopf der Diise (10)
herausnehmen. Mit einem Schlissel die Diise abschrauben.
Alle Komponenten einige Stunden lang in einen Behalter mit
unverdunntem Lésungsmittel legen. Die Teile sorgfaltig
abtrocknen und die Pistole wieder zusammenbauen.

Dabei in umgekehrter Reihenfolge wie beim
Auseinanderbauen vorgehen.

Sicherheitshinweise fiir die Inspektion und Wartung

Nur ein regelmafig gewartetes und gut gepflegtes Gerat kann
ein zufriedenstellendes Hilfsmittel sein. Wartungs- und
Pflegemangel kdnnen zu unvorhersehbaren Unfallen und
Verletzungen flihren.

| EG- Konformitétserklarung

Hiermit erklaren wir, Giide GmbH & Co. KG BirkichstralRe 6,
74549 Wolpertshausen, Germany

Dass die nachfolgend bezeichneten Gerate aufgrund ihrer
Konzipierung und Bauart sowie in der von uns in Verkehr gebrachten
Ausflihrungen den einschlagigen, grundlegenden Sicherheits- und
Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien entsprechen.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Gerite
verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Bezeichnung der Gerite: Profi M
Artikel-Nr.: 02750

Datum/Herstellerunterschrift: 12.12.2011 m
Angaben zum Unterzeichner: Hr. Arnold, Geschiftsfiihrer

Technische Dokumentation: J. Birkle FBL; QS

Einschldgige EG-Richtlinien:
2006/42/EG



Unit

Spray gun Profi M

- low air consumption

- optimum dispersion

- low labour costs

- circular and broad bema control on the head of the gun

Equipment:
quantity of colour and air control; plastic can

Areas of Use:
Ideal for varnisher’s small works, such as finishing varnishing,
small repairs and design varnishing.

. Be calm and concentrated when working.

. Do not point with the gun at people and animals.

. Pressure air connection with quick acting coupling only.

. Working pressure to be adjusted with a reducer.

. Do not use oxygen or flammable gases as a source of
power.

. Use genuine spare parts only.

. Disconnect the unit from the pressure air source before
maintenance and troubleshooting.

Detergents and the colour remainders should be disposed of
in an environment friendly way.

| Emergency Action

Scope of Delivery

The spray gun is delivered fully assembled

Description of Unit (Fig. 3)

Lid of can

Can

Colour control

Colour control check nut
Handle

Pressure air connection
Coarse air control

Fine air control

. Exhaust

0. Nozzle

1. Frontring

S20eNoakrwN

Apply the first aid adequate to the injury and get qualified
medical assistance as quickly as possible. Protect the
injured person from more accidents and calm him/her down.
For the sake of eventual accident, in accordance with
DIN 13164, a workplace has to be fitted with a first-aid
kit. It is essential to replace any used material in the
first-aid kit immediately after it has been used. If you
seek help, state the following pieces of information:

1. Accident site
2. Accident type
3. Number of injured persons
4. Injury type(s)

| Meaning of Symbols

Guarantee

The guarantee solely covers inadequacies caused by material
defect or manufacturing defect.

Original payment voucher with the sales date needs to be
submitted for any claim in the guarantee period.

The guarantee does not cover any unauthorised use such as
appliance overloading, use of violence, damage as a result of
any unauthorised interference or caused by foreign items.
Failing to follow the operating and assembly instructions and
common wear are also not included in the guarantee.

Symbols shown below are used throughout this manual
and/or on the unit:

Product Safety:

C€

Compliance of product with the
EU standards

General Safety Instructions

Read the instructions for use thoroughly before the initial
operation of the machine.

Observe the instructions shown below carefully to
guarantee the high degree of safety

Caution!

e  The working site must be clean and tidy. Messy
workplace increases the risk of accidents and injuries.

. Mind the conditions of the work environment.
Provide for sufficient lighting.

. Do not let any unauthorised persons approach the
machine. The visitors and viewers, primarily the
children, the ill and infirm persons should not have any
access to the working area and kept at a safe distance.

L]

Bans:
General ban
(in combination with another
pictograph)

Precautions:

A\

Warning/caution

Commands:

&)

Wear protection goggles Use a breathing mask

Initial Operation Safety Instructions

Apply suitable safety measures to protect yourself and
the others from the risk of accidents.

. Be particular about good ventilation of the working site.

. Wear protection clothing, primarily breathing mask and
protection goggles.

. Do not us the spray gun for other purposes than other
that it is assigned for

. Be careful with flammable materials Protect the
pneumatic tools from children.

O

Read operating manual before use

Environment Protection

= N
&n i

Wastes to be disposed of in a
professional manner not to harm
the environment.

Cardboard packaging to be
collected for recycling.




B

—
Faulty and/or disposed of
electrical/electronic appliances to
be collected by authorised salvage
places.

Packaging:

Protect from moisture Keep Up

Technical Data:

g &

Unit connection Operating pressure

T

Nozzle diameter

Weight

Assigned Use

This spray gun is lightweight pneumatically driven, a
varnishing gun for DIY and professional purposes. It is
suitable for varnishing mid-sized areas and minor repairs. The
paint is sprayed with a stream of air very finely and applied on
the article to be sprayed. .

The spray application may be adjusted owing to setting of the
circular and wide beam. The airhead may be shifted vertically
or horizontally when the broad beam is adjusted for larger
areas.

Residual Hazards and Protective Action

Materials and Other Substances Hazard
Contact-aspiration

When the paint articles are formed in large quantity,
lungs may be impaired. Health-hazardous articles
emissions may form in result of operation without
exhaustion. Always wear a respirator. |deally, provide for
exhaustion.

Insufficient local lighting

Insufficient local lighting represents considerable safety
hazard. Always provide for sufficient lighting when working
with the unit.

Disposal

Disposal instructions are given by pictographs on the unit or
packaging. For meaning of individual symbols refer to chapter
“Symbols on Unit.”

Operator Requirements

The operator shall read the instruction manual carefully
before using the unit.

[ Qualification |

No special qualification is required for use of the unit except
for detailed direction by a professional.

| Minimum Age |

Only persons above 16 years of age are allowed to work with
the unit. .

Exempted from the provision is the use of the juvenile
trainees if they work in the course of their professional training
with an aim to obtain the skill under trainer supervision.

Training

Use of the unit requires adequate lesson by a professional or
the use of the manual only. Special training is not required.

Technical Data

Connect threading : Vo

Operating pressure : 2 —4 bar

Air consumption : 141 I/min.

Can: 100 ml/PVC
Nozzle @ : 0,8 mm

Pressure outlet nozzle: 1,4 bar
Approximate weight : 0,5 kg
Dimensions L x W x H (mm): 110 x 60 x 250
EAN: 4015671 02750 4
Ordering No. 02750

| Transportation and Storage |

. Clean the unit thoroughly for any longer storage

| Assembly and Initial Operation |

The spray gun is fully assembled.

| Operation |

A Never spray foodstuff or chemicals!

The paint can and air hose must be attached to the spray gun
firm and tight.

The optimum air pressure for varnishing is 3 — 3.5 bar subject
to viscosity and the paint process condition (to be found out if
necessary)

The optimum spray application is at a distance of 15 — 20 cm
approximately. Too small distance and too fast or too slow
moves make the spray application poor.

Tip: Make a test spray on a piece of cardboard before every
application. .

The thickness of application will

differ too much when rocking!
///Vzdélenost pfi stiikani
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Troubles-Causes- Troubleshooting

Caution: Always check on overheating protection first!

The paint beam is intermittent or spasmodic.
1. Too little paint in the can.

The gun held aslant.

The part with paint blocked.
Loosened/damaged nozzle

Viscosity too high.

Jammed hole in the lid.

Needle sealing or centre core worn.

SouhrwN

Spray application partial only.
1. Contaminated or damaged airhead.
2. The paint sticks to the nozzle or damaged parts.

Uneven spray application and drops formation.
1. Damaged nozzle

2. Working pressure too low.

3. Viscosity too high.

Uneven building of material.
1. Working pressure too high
2. Air head and/or nozzle jammed with paint

Inspections and servicing

After being used, the spray gun must always be cleaned
thoroughly. Pour in undiluted solvent to the container and
spray with the gun on the cloth or absorbent surface until
there is no more remaining paint in the solvent. Clean the gun
from the outside with a cloth soaked in the solvent. Before
cleaning the gun thoroughly, fully unscrew the paint control
lock nut (4) while looking out for the spring. Then, pull out the
nozzle needle, unscrew the front ring (11) and remove the
nozzle (10) punched head. Unscrew the nozzle using the
spanner. Put all the components to a container with undiluted
solvent for a few hours. Dry out the components thoroughly
and refit the gun.

In doing so, proceed in the reverse order than when
dismantling.

Inspections and Maintenance Safety Instructions

Only a unit maintained and cared for regularly may be a
satisfactory aid. Lack of maintenance and care may result in
unforeseen accidents and injuries.

EU — DECLARATION OF COMPLIANCE

We, GmbH & Co. KG BirkichstralRe 6,
74549 Wolpertshausen, Germany

herewith declare that the following appliance complies with the
appropriate basic safety and health requirements of the EU Directives
based on its design and type, as brought into circulation by us.

In case of alternation of the machine, not agreed upon by us,
this declaration will lose its validity.

Machine description: Profi M
Article No.: 02750

Date/authorised signature: 12.12.2011 m
Title of signatory: Hr. Arnold, Geschiftsfiihrer

Technical documentation: J. Birkle FBL; QS

Applicable EU Directives:
2006/42/EG




Appareil

Pistolet-pulvérisateur Profi M

- basse consommation d‘air pulvérisation optimale frais
d’exploitation bas régulation du jet circulaire et large sur la
téte de pistolet

Equipement :
régulation de la quantité de peinture et d’air, récipient en
plastique

Domaine d’utilisation :
Idéal pour les travaux de vernissage de petite surface, tels
que finitions, vernissage de design et retouches.

Contenu du colis

Le pistolet-pulvérisateur est déja complétement monté !

Description de I'appareil (fig. 3)

N'utilisez pas le pistolet-pulvérisateur a d’autres fins que
celles auxquelles il est destiné.

Soyez particulierement prudents lors du travail avec des
matériaux inflammables.

Maintenez les outils pneumatiques hors de la portée des
enfants.

Travaillez calmement et soyez concentrés.

Ne dirigez pas le pistolet sur les personnes ou animaux.
Le raccord d’air comprimé uniquement a I'aide du
raccord rapide.

La pression de travail doit étre réglée a I'aide de la valve
de réduction.

N'utilisez pas de I'oxygéne ou gaz inflammables en tant
que source d’énergie.

Utilisez uniquement des pieces détachées d’origine.
Avant I'entretien et suppression des pannes, débranchez
I'appareil de la source d’air comprimé.

Les produits de nettoyage et les restes de peinture doivent
étre liquidés de fagon écologique.

1. Couvercle du récipient

2. Récipient

3. Régulation de la peinture
4. Contre-écrou pour la régulation de la peinture
5. Poignée

6. Raccord d’air comprimé
7. Régulation d’air grossiére
8. Régulation d’air fine

9. Tirage

10. Buse

11. Anneau frontal

Garantie

La garantie concerne exclusivement les imperfections
provoquées par le défaut du matériel ou le défaut de
fabrication. En cas de réclamation pendant la durée de la
garantie, il est nécessaire de joindre I'original du justificatif
d’achat avec la date d’achat.

La garantie n’inclut pas une utilisation incompétente telle que

surcharge de I'appareil, utilisation de la force,
endommagement par intervention étrangére ou objets
étrangers. Le non respect du mode d’emploi et du mode de
montage ainsi que I'usure normale ne sont pas non plus
inclus dans la garantie.

Consignes générales de sécurité

Avant d'utiliser I'appareil, lisez complétement la notice.
AFIN D’ASSURER UN GRAND DEGRE DE SECURITE,
RESPECTEZ LES CONSIGNES SUIVANTES :

ATTENTION !

. Maintenez votre lieu de travail en ordre. Le désordre
sur le lieu de travail et I'établi augmente des risques
d’accidents et de blessures.

. Faites attention aux conditions de I’environnement,
dans lequel vous travaillez. Assurez un éclairage
suffisant.

. Empéchez I’acceés a I'appareil aux personnes
étrangeres. Eloignez les visiteurs, les spectateurs, en

particulier les enfants, les personnes malades ou faibles,

de votre lieu de travail.

Consignes de sécurité relatives a la premiére mise en
service

Protégez-vous et votre environnement des dangers
d’accident par I'intermédiaire des mesures de sécurité
adéquates.

. Veillez a ce que le lieu de travail soit bien ventilé.
L] Portez des vetéments de protection, en particulier un
masque respiratoire et des lunettes de protection.

Conduite en cas d’urgence

Effectuez les premiers gestes de secours et appelez
rapidement les premiers secours. Protégez le blessé
d’autres blessures et calmez-le. Pour des raisons de
risque d’accident, le lieu de travail doit étre équipé
d’une armoire a pharmacie selon DIN 13164. Il est
nécessaire de compléter immédiatement le matériel
pris dans I’'armoire a pharmacie. Si vous appelez les
secours, fournissez les renseignements suivants:

Lieu d‘accident
Type d‘accident
Nombre de blessés
Type de blessure

hON=

Explication des symboles

Dans le mode d’emploi et/ou sur I'appareil figurent les
symboles suivants :

Sécurité du produit:

q

Produit répond aux normes
correspondantes de la CE

Interdictions:

h v

Interdiction générale (en
combinaison avec un autre
pictogramme)

Avertissement :

A

Avertissement/attention

Consignes:

(&)

Utilisez des lunettes de protection Utilisez un masque

O

Lisez le mode d’emploi avant
I'utilisation.




Protection de I’environnement :

S AN Opérateur
i L &

. ) . , L’opérateur doit lire attentivement la notice avant d’utiliser
Liquidez les déchets de maniére a | Déposez I'emballage en carton

A L I'appareil.
ne pas nuire a I'environnement. au dépdt pour recyclage.
E | Qualification
— A 3 . PRIV FORIRT]
Déposez les appareils électriques Mis a part I'instruction détaillée par un spécialiste, aucune
ou électroniques défectueux et/ou autre qualification spécifique n’est requise.

destinés a liquidation au centre de

ramassage correspondant.

Age minimal
Emballage : . . S
9 - A L’appareil peut étre utilisé uniquement par des personnes de
plus de 16 ans.
J Exception faite des adolescents manipulant I'appareil dans le
cadre de I'enseignement professionnel sous la surveillance
Protégez de 'humidité Sens de pose du formateur.

Formation

Caractéristiques techniques :

L'utilisation de I'appareil nécessite uniquement l'instruction
par un spécialiste, éventuellement par la notice. Une
formation spéciale n’est pas nécessaire.

Caractéristiques techniques

Raccord de I'appareil Pression de travail
Filetage de raccordement: Va "
Pression de travail : 2 -4 bars
] Consommation d’air : 141 l/min.
- Récipient : 100 ml/PVC
@ de la buse : 0,8 mm
L . Buse de sortie d’air : 1,4 bars
Diamétre de la buse Récipient Poids environ : 0,5 kg
Dimensions L x L x H en mm: 110 x 60 x 250
EAN: 4015671 02750 4
N° de commande 02750
Poids | Transport et stockage
Utilisation en conformité avec la destination | . Lors du stockage prolongé, il est nécessaire de nettoyer

soigneusement I'appareil.
Ce pistolet-pulvérisateur est un pistolet a vernir a

entrainement pneumatique pour bricoleurs et professionnels. Montage et premiére mise en service

Il convient en particulier au vernissage de moyennes surfaces
et aux petites réparations. La peinture est finement pulvérisée Le pistolet-pulvérisateur est déja complétement monté.
par air et déposée sur I'objet pulvérisé.

La pulvérisation peut étre adaptée a I'objet pulvérisé grace au

Manipulation

réglage du jet circulaire ou large. Lors du réglage du jet large
pour grandes surfaces, il est possible de déplacer

verticalement ou horizontalement en continu la téte a air. A
Ne pulvérisez jamais des aliments ou des produits

Dangers résiduels et mesures de protection | chimiques !

. . . Le récipient a peinture et le tuyau d’air comprimé doivent étre
Danger relatif aux matériaux et autres matiéres solidement raccordés au pistolet-pulvérisateur, le raccord doit
Contact, aspiration atre étanche.
La formation de particules de peinture peut endommager
les poumons. Emission de particules nocives pour la La pression d’air optimale pour le vernissage dépend de la
santé lors dL_J foctlo’nneme_nt_sans a'splratl_on. ) viscosité et de I'état de la peinture, elle s’éléve a 3 — 3,5 bars.
Lors du travail avec 'appareil, il est nécessaire de toujours (informez-vous)

porter un masque. L’aspiration est idéale.
Vous obtiendrez une pulvérisation optimale a une distance de

Manquement aux principes ergonomigues 15 — 20 cm. Une distance trop petit et des mouvements trop
Eclairage local insuffisant . lents proquent une mauvaise pulvérisation.

Un éclairage insuffisant représente un grand risque.

Assurez toujours un éclairage suffisant lors de la manipulation Conseil : Prenez un bout de carton et effectuez un essai
de 'appareil. avant chaque travail.

Liquidation

Les consignes de liquidation résultent des pictogrammes
indiqués sur I'appareil ou sur 'emballage. La description des
significations individuelles se trouve dans le chapitre

« Indications sur I'appareil ».



Pulvérisation uniforme. DECLARATION DE CONFORMITE CE

Pulvérisation ,mouillé au

Lors du mouvement oscillant, les mouillé®.
épaisseurs de la C?u‘:he varient Nous, Glide GmbH & Co. KG BirkichstraRe 6,
considérablement ! Dlstanc 74549 Wolpertshausen, Germany
/ / pulverlsatlon Laoem ulvensatuon uniforme.
________ Pulvérisation ,mouillé au . ) TR
l mouillé®. Déclarons par la présente que les appareils indiqués ci-dessous
Debut dd- J ——————————— i de répondent du point de vue de leur conception, construction ainsi
* trajectoire de trajectoire de  U€ de leur réalisation mise sur le marché, aux exigences
pulvérisation vaensa pulvérisation fondamentales correspondantes des directives de la CE en
relachement matiére de sécurité et d’hygiene. Cette déclaration perd sa
INCORRECT CORRECT validité aprés une modification de I'appareil sans notre

approbation préalable.

Pannes - causes - suppression Désignation des appareils: Profi M

N° de commande: 02750

ATTENTION : CONTROLEZ D’ABORD LES FUSIBLES
CONTRE LA SURCHAUFFE ! m
Date/Signature du fabricant: 12.12.2011

Le jet est discontinu ou pulvérisation par a-coups. Titre du Signataire: Hr. Arnold, Geschiftsfiihrer
1. Manque de peinture dans le récipient.

2. Pistoletincliné. Documents techniques : J. Burkle FBL; QS

3. Blocage de la partie avec peinture.

4. Buse desserrée/endommagée. Directives applicables de la CE :

5.  Viscosité trop élevée. 2006/42/EG

6. Orifice dans le couvercle bouché.

Joint & aiguille usé ou noyau détendu.

Pulvérisation partielle.
1. Téte a air encrassée ou endommagee.
2. Peinture colle a la buse ou pieces endommageées.

Pulvérisation irréguliére avec formation de gouttes.
1. Buse endommageée.

2. Pression de travail trop basse.

3. Viscosité trop éleveée.

Accumulation irréguliére du matériau.
1. Pression de travail trop élevée.
2. Peintre bouche la téte a air et/ou la buse.

Révisions et entretien

Le pistolet de pulvérisation doit étre nettoyé soigneusement
apres chaque utilisation. Versez dans le récipient un
dissolvant non dilué et pulvérisez avec le pistolet sur un
chiffon ou une surface absorbante jusqu’a ce que le
dissolvant ne contienne plus de peinture. Nettoyez I'extérieur
du pistolet avec un chiffon imbibé de dissolvant. Avant le
nettoyage minutieux du pistolet, dévissez le contre-écrou de
régulation de peinture (4) et faisant attention au ressort.
Retirez ensuite I'aiguille de la buse, dévissez I’anneau
frontal (11) et retirez la téte perforée de la buse (10).
Dévissez la buse a 'aide d’'une clé. Mettez tous les
composants pour plusieurs heures dans un récipient avec
dissolvant non dilué. Séchez soigneusement les
composantes et assemblez a nouveau le pistolet.

Procédez alors dans 'ordre inverse.

Consignes de sécurité relatives aux révisions et a
I’entretien

Seul un appareil régulierement entretenu et traité peut donner
satisfaction. Un entretien insuffisant peut engendrer des
accidents et des blessures.



Pristroj

Strikaci pistole na barvu Profi M

- nizka spotfeba vzduchu

- optimalni rozpraseni

- nizké pracovni naklady

- regulace kruhového a Sirokého paprsku na hlavé pistole

Vybaveni:
regulace mnozstvi barvy a vzduchu; plastova nadobka

Oblasti pouziti:
Idealni pro lakyrnické prace malého rozsahu, napf.
dolakovani, designové lakovani a drobné opravy.

Objem dodavky

Stfikaci pistole na barvu je jiz kompletné smontovana!

Popis pristroje (obr. 3)

Viko nadobky

Nadobka

Regulace barvy
Kontramatice pro regulaci barvy
Rukojet

PFipojka tlakového vzduchu
Hruba regulace vzduchu
Jemna regulace vzduchu

. Odtah

0. Tryska

1. Predni krouzek

S20veNoakrwNb

Zaruka

Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky zpusobené
vadou materiélu nebo vyrobni vadou.

PFi reklamaci v zaru¢ni dobé je tfeba pfilozit originalni doklad
o koupi s datem prodeje.

Do zaruky nespada neodborné pouziti jako napf. pfetizeni
pristroje, pouziti nasili, poSkozeni cizim zasahem nebo cizimi
prfedméty. NedodrZeni navodu k pouziti a montazi a normaini
opotfebeni rovnéz nespada do zaruky.

Vseobecné bezpecnostni pokyny

. Pneumatické naradi chrante pred détmi.

. K praci pfistupujte klidné a soustfedéné.

. Pistoli nemifte na lidi i zvifata.

. Pfipojka tlakového vzduchu jen pomoci rychlospojky.

. Pracovni tlak musi byt nastaven pomoci redukéniho
ventilu.

= Jako zdroj energie nepouzivejte kyslik ani hoflavé plyny.

. Pouzivejte jen originalni nahradni dily.

. Pfed udrzbou a odstranénim poruch pfistroj odpojte od

. zdroje tlakového vzduchu.

Cistici prostfedky a zbytky barvy musi byt ekologicky

zlikvidovany.

| Chovani v pripadé nouze

Zavedte Urazu odpovidajici potfebnou prvni pomoc a
vyzvéte co mozna nejrychleji kvalifikovanou lékafskou
pomoc. Chrarite zranéného pred dalSimi Urazy a
uklidnéte jej. Kviili pfipadné nehodé musi byt na
pracovisti vzdy po ruce lékarni¢ka prvni pomoci dle DIN
13164. Material, ktery si z Iékarnicky vezmete, je treba
ihned doplnit. Pokud pozadujete pomoc, uvedte tyto
udaje:

Misto nehody
Druh nehody
Pocet zranénych
Druh zranéni

hob=

| Vysvétleni symbol

V tomto navodu a/nebo na pfistroji jsou pouzity nasledujici
symboly:

Bezpeénost produktu:

q

Produkt odpovida pfislusnym
normam EU

Zakazy:

Navod k obsluze je tfeba pfed prvnim pouzitim pFistroje
kompletné precist.

ABY BYL ZARUCEN VYSOKY STUPEN BEZPECNOSTI,
DODRZUJTE POZORNE NASLEDUJICi POKYNY:

POZOR!

. Na pracovisti udrzujte ¢istotu a poradek. Neporadek
na pracovisti a pracovnich stolech zvySuje nebezpeci
nehod a Urazu.

e Davejte pozor na podminky prostredi, ve kterych
pracujete. Zajistéte dostatecné osvétleni.

¢ Ke stroji nepoustéjte cizi osoby. Navstévy a
prihlizejici, pfedevSim déti a nemocné ¢i slabé osoby
udrzujte v bezpeéné vzdalenosti od svého pracovisté.

Bezpecnostni pokyny pro prvni pouziti uvedeni do
provozu

Vhodnymi bezpeénostnimi opatfenimi chrarite sebe a své
okoli pfed nebezpeéim nehod.

. Dbejte bezpodminecné na to, aby bylo pracovisté dobre
odvétrané.

. Noste ochranny odév, pfedevsim dychaci masku a
ochranné bryle.

. Sttikaci pistoli nepouzivejte k jinym uc¢elim, nez ke
kterym je urCena.

. Budte opatrni u hoflavych materiald.

Zakaz, vSeobecny
(ve spojeni s jinym piktogramem)

Vystraha:

A

Vystraha/pozor

Prikazy:

&)

Pouzivejte ochranné bryle Pouzivejte dychaci masku

O

Pred pouzitim si prec¢téte navod k
obsluze

Ochrana zivotniho prostredi:

= N
&N i

Odpad zlikvidujte odborné tak, Obalovy materidl z lepenky Ize
abyste neskodili Zivotnimu odevzdat za ucelem recyklace
prostredi. do sbérny.




B

—
Vadné a/nebo likvidované
elektrické ¢i elektronické pristroje
musi byt odevzdany do pfislusnych
sbéren.

Obal:

Chrarite pfed vihkem Obal musi sméfovat nahoru

Technické udaje:

a

PFipojka pfistroje Provozni tlak

T

Prameér trysky Nadobka

Hmotnost

Pouziti v souladu s uréenim

Tato stfikaci pistole je lehka, pneumaticky pohanéna lakovaci
pistole pro kutily i profesionaly. Hodi se pfedevSim

k lakovanim stfedné velkych ploch a drobnym opravam.
Barva je pfitom velmi jemné rozpraSena proudem vzduchu a
nanesena na stfikany objekt.

Nastfik Ize stfikanému objektu pfizplsobit diky nastaveni
kruhového a Sirokého paprsku. Pfi nastaveni Sirokého
paprsku pro vétsi plochy Ize vzduchovou hlavici plynule
vertikalné ¢i horizontalné posouvat.

Zbytkova nebezpeci a ochranna opatreni

Ohrozeni materialy a jinymi latkami

Kontakt, vdechnuti

Pri velké tvorbé castic barvy se mohou poskodit plice.
Emise zdravi Skodlivych €astic barvy pfi provozu bez
odsavani.

PFi praci s pfistrojem musite vzdy nosit respirator. Idealni je
moznost odsavani.

Zanedbani ergonomickych zasad

Nedostatecné lokalni osvétleni

Nedostatecné osvétleni predstavuje vysoké bezpecnostni
riziko.

PFi praci s pfistrojem zajistéte vzdy dostatecné osvétleni.

Likvidace

Pokyny pro likvidaci vyplyvaji z piktogram( umisténych na
pfistroji resp. obalu. Popis jednotlivych vyznam( najdete
v kapitole ,Oznaceni na pfistroji“.

Pozadavky na obsluhu

Obsluha si musi pfed pouzitim pFistroje pozorné precist
navod k obsluze.

Kvalifikace

Kromé podrobného poucéeni odbornikem neni pro pouzivani
pfistroje nutna zadna specialni kvalifikace.

Minimalni vék

Na pfistroji smi pracovat jen osoby, jez dosahly 16 let.
Vyjimku predstavuje vyuziti mladistvych, pokud se toto déje
bé&hem profesniho vzdélavani za u¢elem dosazeni dovednosti
pod dohledem Skolitele.

Skoleni

Pouzivani pfistroje vyZaduje pouze odpovidajici pouceni
odbornikem resp. navodem k obsluze. Specialni Skoleni neni
nutné.

Technické udaje

Pfipojovaci zavit: Va*

Provozni tlak: 2 —4 bar
Spotieba vzduchu: 141 |/min.
Nadobka: 100 ml/PVC

J trysky: 0,8 mm

Tryska vystupu tlaku: 1,4 bar

Hmotnost cca: 0,5 kg

Rozméry D x S x Vv mm: 110 x 60 x 250
EAN: 4015671 02750 4
Ob;j. ¢. 02750

Preprava a skladovani |

. P¥i delSim skladovani musi byt stroj dukladné vycistén.

Montaz a prvni uvedeni do provozu |

Stfikaci pistole na barvu je jiz kompletné smontovana.

Obsluha |

A Nikdy nestrikejte potraviny ¢i chemikalie!

Nadobka s barvou a vzduchova hadice musi byt k lakovaci
pistoli pevné a tésné pfipojeny.

Optimalni tlak vzduchu k lakovani ¢ini v zavislosti na viskozité
a stavu zpracovani barvy 3 — 3,5 bar. (pfip. zjistéte)

Optimalniho nastfiku dosahnete ve vzdalenosti cca 15 — 20
cm. PFili§ mala vzdalenost a pfili$ rychlé &i pfilis pomalé
pohyby zpusobuji Spatny nastfik.

Tip: Vezméte si kousek kartonu a pfed kazdou praci
provedte zkudebni nastfik.

Tloustky nanosu pfi kyvavém

pohybu se pfilis lisi!
Vzdalenost pfi $tﬁ’kéni N .
/ 15 cm - 30 cm Rovnomérné nanaseni.
¢ l Stfikani ,mokry do

mokrého*.

T et konec
* stiikaci onec
drahy  stikani / 3?2?‘;“
povoleni
SPATNE SPRAVNE



Poruchy-pri¢iny-odstranéni

[ EU - PROHLASENI O SHODE

POZOR: KONTROLUJTE VZDY NEJPRVE POJISTKY
PROTI PREHRATI!

Paprsek barvy je preruSovany nebo stfika narazovité.
P¥ili§ malo barvy v nadobce.

Sikmé drzeni pistole.

Zablokovani ¢asti s barvou.

Povolena/poskozena tryska.

PFilis vysoka viskozita.

Ucpany otvor ve viku.

Opotfebené jehlové tésnéni ¢i volné jadro.

oA wLN =

Nastrik probiha jen ¢astecné.
1.  Znecisténa &i poSkozena vzduchova hlavice.
2. Barva se lepi na trysku nebo jsou poSkozené dily.

Nepravidelny nastfik s tvorbou kapek.
1. Poskozena tryska.

2.  P¥ili§ maly pracovni tlak.

3. Prilis vysoka viskozita.

Nerovnomérné nahromadéni materialu.
1. Prilis vysoky pracovni tlak.
2. Barva ucpala vzduchovou hlavici a/nebo trysku.

Prohlidky a udrzba

Po pouziti musi byt stfikaci pistole vzdy dikladné vy¢isténa.
Do nadobky nalijte nenafedéné rozpoustédlo a pistoli stfikejte

na hadr nebo savy povrch tak dlouho, az v rozpoustédle
nebudou jiz zadné zbytky barvy. Pistoli oCistéte zvenku
hadrem namocenym v rozpoustédle. Pfed dikladnym

vycCisténim pistole kompletné vysroubujte kontramatici pro
regulaci barvy (4) a pfitom davejte pozor na pruzinu. Poté

vytahnéte jehlu trysky, odSroubujte predni krouzek (11) a
vyjméte dérovanou hlavu trysky (10). Trysku odSroubujte

pomoci klice. VSechny komponenty viozte na nékolik hodin
do nadoby s nenafedénym rozpoustédlem. Soucasti peclivé

osuste a pistoli opét smontujte.

PFitom postupujte v opaéném poradi nez pfi rozmontovani.

Bezpecnostni pokyny pro prohlidky a adrzbu

Jen pravidelné udrzovany a oSetfovany pfistroj mGze byt

uspokojivou pomUckou. Nedostate¢na udrzba a péce muaze

vést k nepfedvidanym nehodam a drazim.

Prohlasujeme timto jako vyrobce,Glide GmbH & Co.
KG BirkichstralRe 6, 74549 Wolpertshausen, Némecko,

Ze koncepce a konstrukce nize uvedenych pfistroji odpovida u
provedeni, které uvadime do obéhu, pfisluSnym zakladnim
bezpecénostnim a hygienickym pozadavkim smérnic ES.

V pripadé zmény na pristrojich, ktera s nami nebyla
konzultovana, ztraci toto prohlaseni platnost.

Oznaceni pfristroji: Profi M
Obj. ¢€.: 02750

Datum/podpis vyrobce: 12.12.2011 m
Udaje o podepsaném: Hr. Arnold, Geschiftsfiihrer

Technicka dokumentace: J. Blirkle FBL; QS

Prislusné smérnice EU:
2006/42/EG



Pristroj

Striekacia pistol’ na farbu Profi M

- nizka spotreba vzduchu

- optimalne rozprasenie

- nizke pracovné naklady

- regulacia kruhového a Sirokého Iu¢a na hlave pistole

Vybavenie:
regulacia mnozstva farby a vzduchu; plastova nadobka

Oblasti pouzitia:
Idealna pre lakovnicke prace malého rozsahu, napr.
dolakovanie, dizajnové lakovanie a drobné opravy.

Objem dodavky

Striekacia pistol na farbu je uz kompletne zmontovana!

Popis pristroja (obr. 3)

Veko nadobky

Nadobka

Regulacia farby
Kontramatica pre regulaciu farby
Rukovat

Pripojka tlakového vzduchu
Hruba regulacia vzduchu
Jemna regulacia vzduchu

. Odtah

0. Tryska

1. Predny krazok

S20veNoakrwN

Zaruka

Zaruka sa vztahuje vyhradne na nedostatky spdsobené
chybou materiélu alebo vyrobnou chybou.

Pri reklamacii v zaru€nej lehote je potrebné priloZit originalny
doklad o kupe s datumom predaja.

Do zaruky nespada neodborné pouzitie, ako napr. pretazenie
pristroja, pouzitie nasilia, poSkodenie cudzim zasahom alebo
cudzimi predmetmi. Nedodrzanie navodu na pouzitie a
montaz a normalne opotrebenie tiez nespada do zaruky.

Vseobecné bezpecnostné pokyny

Navod na obsluhu je potrebné pred prvym pouzitim pristroja
kompletne precitat.

ABY BOL ZARUCENY VYSOKY STUPEN BEZPECNOSTI,
DODRZUJTE POZORNE NASLEDUJUCE POKYNY:

POZOR!

. Na pracovisku udrzujte ¢istotu a poriadok.
Neporiadok na pracovisku a pracovnych stoloch zvysuje
nebezpecéenstvo nehdd a Urazov.

e Davajte pozor na podmienky prostredi, v ktorych
pracujete. Zaistite dostatocné osvetlenie.

e  Ku stroju nepustajte cudzie osoby. Navstevy
a prizerajucich sa, predovSetkym deti a choré alebo
slabé osoby udrzujte v bezpecénej vzdialenosti od svojho
pracoviska.

Bezpecnostné pokyny pre prvé pouzitie po uvedeni do
prevadzky

Vhodnymi bezpeénostnymi opatreniami chrante seba a

svoje okolie pred nebezpecenstvom nehod.

. Dbajte bezpodmienecne na to, aby bolo pracovisko
dobre vetrané.

. Noste ochranny odev, predovs$etkym dychaciu masku a
ochranné okuliare.

. Striekaciu pistol nepouzivajte na iné ucely, nez na ktoré
je urCena.

. Budte opatrni pri horfavych materialoch.

. Pneumatické naradie chrarite pred detmi.

. K praci pristupujte pokojne a sustredene.

. Pidtolou nemierte na ludi alebo zvierata.

. Pripojka tlakového vzduchu len pomocou rychlospojky.

. Pracovny tlak musi byt nastaveny pomocou redukéného
ventilu.

= Ako zdroj energie nepouzivajte kyslik ani horfavé plyny.

. Pouzivajte len originalne nahradné diely.

. Pred udrzbou a odstranenim poruch pristroj odpojte od
zdroja tlakového vzduchu.

Cistiace prostriedky a zvy$ky farby musia byt ekologicky
zlikvidované.

| Spravanie v pripade nudze

Zavedte Urazu zodpovedajucu potrebnu prvi pomoc a
vyzvite €o mozno najrychlejSie kvalifikovanu lekarsku
pomoc. Chrarite zraneného pred dal§imi urazmi a upokojte
ho. Pre pripadnui nehodu musi byt’ na pracovisku vzdy
poruke lekarnicka prvej pomoci podfla DIN 13164.
Material, ktory si z lekarnicky vezmete, je potrebné
ihned doplnit. Ak pozadujete pomoc, uvedte tieto
udaje:

Miesto nehody
Druh nehody
Pocet zranenych
Druh zranenia

bl A

| Vysvetlenie symbolov

V tomto navode a/alebo na pristroji su pouzité nasledujuce
symboly:

Bezpecnost’ produktu:

q

Produkt zodpoveda prislusnym
normam EU

Zakazy:

Zakaz, vSeobecny
(v spojeni s inym piktogramom)

Vystraha:

Vi

Vystraha/pozor

Prikazy:

(8]

Pouzivajte ochranné okuliare Pouzivajte dychaciu masku

o

Pred pouzitim si precitajte navod
na obsluhu

Ochrana zivotného prostredia:

= N
&N i

Obalovy materidl z lepenky je
mozné odovzdat za Uc¢elom
recyklacie do zberne.

Odpad zlikvidujte odborne tak, aby
ste neskodili Zivotnému prostrediu.




B

—
Chybné a/alebo likvidované
elektrické ¢i elektronické pristroje
musia byt odovzdané do
prislusnych zberni.

Obal:

Chrarite pred vihkom Obal musi smerovat nahor

Technické udaje:

a

Pripojka pristroja Prevadzkovy tlak

T

Priemer trysky Nadobka

Hmotnost

Pouzitie v sulade s uréenim

Tato striekacia pistol je lahka, pneumaticky pohanana
lakovacia pistol' pre domacich majstrov aj profesionalov. Hodi
sa predovSetkym na lakovanie stredne velkych pléch a
drobné opravy. Farba je pritom velmi jemne rozpraSena
prudom vzduchu a nanesena na striekany objekt.

Nastrek je mozné striekanému objektu prispdsobit vdaka
nastaveniu kruhového a Sirokého lu¢a. Pri nastaveni Sirokého
lu€a pre vacsie plochy je mozné vzduchovu hlavicu plynule
vertikalne alebo horizontalne posuvat.

Zvyskové nebezpecenstva a ochranné opatrenia

Ohrozenie materialmi a inymi latkami

Kontakt, vdychnutie

Pri vel'kej tvorbe €astic farby sa mézu poskodit’ pl'uca.
Emisie zdraviu $kodlivych castic farby pri prevadzke bez
odsavania.

Pri praci s pristrojom musite vzdy nosit respirator. Idealna je
moznost odsavania.

Zanedbanie ergonomickych zasad

Nedostato¢né lokalne osvetlenie

Nedostatoéné osvetlenie predstavuje vysoké
bezpecnostné riziko.

Pri praci s pristrojom zaistite vzdy dostato¢né osvetlenie.

Likvidacia

Pokyny pre likvidaciu vyplyvaju z piktogramov umiestnenych
na pristroji, resp. obale. Popis jednotlivych vyznamov najdete
v kapitole ,Oznacenia na pristroji“.

Poziadavky na obsluhu

Obsluha si musi pred pouzitim pristroja pozorne precitat
navod na obsluhu.

Kvalifikacia

Okrem podrobného pouéenia odbornikom nie je pre
pouzivanie pristroja nutna ziadna Specialna kvalifikacia.

Minimalny vek

Na pristroji smu pracovat len osoby, ktoré dosiahli 16 rokov.
Vynimku predstavuje vyuzitie mladistvych, ak sa toto deje
pocas profesijného vzdelavania za u¢elom dosiahnutia
zruénosti pod dohladom Skolitela.

Skolenie

Pouzivanie pristroja vyZaduje iba zodpovedajluce poucenie
odbornikom, resp. navodom na obsluhu. Specialne Skolenie
nie je nutné.

Technické udaje

Pripajaci zavit: Va*
Prevadzkovy tlak: 2 —4 bar
Spotreba vzduchu: 141 I/min.
Nadobka: 100 ml/PVC
J trysky: 0,8 mm
Tryska vystupu tlaku: 1,4 bar
Hmotnost cca; 0,5 kg

Rozmery D x S x V v mm: 110 x 60 x 250
4015671 02750 4

Obj. &. 02750

Preprava a skladovanie

. Pri dlh8om skladovani musi byt stroj dokladne vycisteny.

Montaz a prvé uvedenie do prevadzky

Striekacia pistol na farbu je uz kompletne zmontovana.

Obsluha

A Nikdy nestriekajte potraviny alebo chemikalie!

Nadobka s farbou a vzduchova hadica musia byt k lakovacej
pidtoli pevne a tesne pripojené.

Optimalny tlak vzduchu na lakovanie je v zavislosti na
viskozite a stave spracovania farby 3 — 3,5 bar. (prip. zistite)

Optimalny nastrek dosiahnete vo vzdialenosti cca 15 — 20 cm.
Prili§ mala vzdialenost a prilis rychle &i prilis pomalé pohyby
spOsobuju zly nastrek.

Tip: Vezmite si kusok kartonu a pred kazdou pracou
vykonajte skuSobny nastrek.

Hrabky nanosu pri kyvavom
pohybe sa prili$ liSia!

l J mokrého®.
S S G
drah b . / striekacej
rahy striekanie  drahy
povolenie
NESPRAVNE SPRAVNE

Vzdialenost priT R ‘\\/n merné nanasani



Poruchy - pri€iny - odstranenie

| EG- Konformitéatserklarung

POZOR: KONTROLUJTE VZDY NAJPRV POISTKY PROTI

PREHRIATIU!

Lu¢ farby je preruSovany alebo strieka narazovito.
1 Prili§ malo farby v nadobke.
2. Sikmé drzanie pistole.
3. Zablokovanie Casti s farbou.
4. Povolena/poskodena tryska.
5.  Prili§ vysoka viskozita.
6. Upchany otvor vo veku.
Opotrebované ihlové tesnenie alebo volné jadro.

Nastrek prebieha len ¢iastoc¢ne.
1. Znedistena ¢i poSkodena vzduchova hlavica.
2. Farba sa lepi na trysku alebo su poskodené diely.

Nepravidelny nastrek s tvorbou kvapiek.
1. Poskodena tryska.

2. Prili§ maly pracovny tlak.

3. Prili$ vysoka viskozita.

Nerovnomerné nahromadenie materialu.
1. Prili§ vysoky pracovny tlak.
2. Farba upchala vzduchovt hlavicu a/alebo trysku.

Prehliadky a udrzba

Po pouziti sa musi striekacia pistol vzdy dékladne vycistit. Do
nadobky nalejte nenariedené rozpustadlo a piStolou striekajte

na handru alebo nasiakavy povrch tak dlho, kym

v rozpustadle nebudu uz ziadne zvysky farby. Pistol ocistite
zvonka handrou namocenou v rozpustadle. Pred dékladnym

vycCistenim pistole kompletne vyskrutkujte kontramaticu na

regulaciu farby (4) a pritom davajte pozor na pruzinu. Potom

vytiahnite ihlu trysky, odskrutkujte predny kruzok (11) a
vyberte dierovanu hlavu trysky (10). Trysku odskrutkujte

pomocou kluc¢a. VSetky komponenty vlozte na niekolko hodin
do nadoby s nenariedenym rozpustadlom. Sucasti starostlivo

osuste a pistol opat zmontujte.
Pritom postupujte v opaénom poradi nez pri rozmontovani.

Bezpecnostné pokyny pre prehliadky a udrzbu

Len pravidelne udrzovany a oSetrovany pristroj méze byt

uspokojivou pomdckou. Nedostatoéna udrzba a starostlivost

mdZze viest k nepredvidanym nehodam a urazom.

Tymto vyhlasujeme my Giide GmbH & Co. KG
BirkichstraBe 6 D-74549 Wolpertshausen

Ze koncepcia a konstrukcia nizSie uvedenych pristrojov vo
vyhotoveniach, ktoré uvadzame do obehu, zodpoveda prislusnym
zakladnym poziadavkam smernic EU na bezpeénost a hygienu.
V pripade zmeny pristroja, ktora s nami nebola konzultovana,
straca toho vyhlasenie svoju platnost'.

Oznacenie pristrojov: Profi M
Obj. €.: 02750

12.12.2011 m

konatel pan Arnold

Datum/podpis vyrobcu:
Udaje o podpisanom:

J. Burkle FBL; QS

Technicka dokumentacia:

Prislugné smernice EU:
2006/42/EG



Apparaat

Verfspuitpistool Profi M

- Laag luchtverbruik

- Optimale verneveling

- Minimale werkkosten

- Straalregulering rond / breed aan de pistoolkop

Uitrusting:
Regulering van verf- en luchthoeveelheid; plastic beker

Gebruiksdoelen:
Ideaal voor kleine lakwerkzaamheden zoals het bijlakken of
designlakken evenals reparatielakken.

Levering |

Het verfspuitpistool wordt compleet gemonteerd geleverd!

. Beschermende kleding, met name stofmasker en
veiligheidsbril dragen.

. Het spuitpistool niet voor andere doeleinden gebruiken.

. Voorzichtig met brandbare materialen.

. Persluchtwerktuigen voor kinderen beveiligen.

. Enkel uitgerust en geconcentreerd te werk gaan.

. Het pistool nooit op mensen of dieren richten.

. Persluchtaansluiting enkel via een snelkoppeling.

L] Instelling van de werkdruk moet via een drukregelaar
plaatsvinden.

= Als energiebron geen zuurstof of brandbare gassen
gebruiken.

. Uitsluitend originele onderdelen gebruiken.

= Voor onderhoud en het oplossen van storingen het
apparaat van de persluchtaanvoer afkoppelen.

Reinigingsmiddel en verfresten moeten op milieuvriendelijke
wijze verwijderd worden.

Beschrijving van het apparaat (Afb. 3) |

Handelswijze in noodgeval

Deksel vioeistofbeker
Vloeistofbeker
Verfregulering
Verfregulering contramoer
Handgreep
Persluchtaansluiting
Luchtregulering grof
Luchtregulering fijn
Spuithendel
Spuitmond

Voorste ring

S0 Noghrwbd=

0.
1.

Garantie |

De garantie heeft uitsluitend betrekking op onvolkomenheden

Tref de noodzakelijke maatregelen om éérste hulp te
verlenen, die met het letsel overeenkomt en vraag zo snel
mogelijk gekwalificeerde medische hulp aan. Bescherm
gewonde personen voor overig letsel en stel ze gerust.
Voor het eventueel plaatsvinden van een ongeval zou
altijd een verbandtrommel, volgens DIN 13164, op de
werkplaats bij de hand moeten zijn. Het uit de
verbandtrommel genomen materiaal dient onmiddellijk
aangevuld te worden. Indien u hulp vraagt, geef de
volgende gegevens door:

1. Plaats van het ongeval

2. Soort van het ongeval

3. Aantal gewonden mensen
4. Soort verwondingen

die op materiaal- of productiefouten betrekking hebben.
Bij een claim van een onvolkomenheid, in de zin van garantie,

Toelichting van de symbolen

dient de originele aankoopfactuur met de aankoopdatum
bijgesloten te worden.

Van garantie uitgesloten zijn verkeerd gebruik, zoals bijv.
overbelasting van het apparaat, gebruik van geweld,
beschadigingen door vreemde invloeden of door vreemde
voorwerpen. De niet-naleving van gebruiks- en
montageaanwijzingen en normale slijtage zijn eveneens van
garanties uitgesloten.

Algemene veiligheidsinstructies

De gebruiksaanwijzing dient, véor de eerste ingebruikneming
van het apparaat, geheel doorgelezen te worden.

OM EEN HOGE GRAAD VAN VEILIGHEID TE
GARANDEREN DIENT U DE VOLGENDE INSTRUCTIES IN
ACHT TE NEMEN:

LET OP!

. Houd de werkomgeving schoon en opgeruimd.
Wanordelijke werkruimtes en werkbanken verhogen het
gevaar van ongevallen en letsels.

. Let op de omgevingscondities waaronder gewerkt
wordt. Zorg voor een goede verlichting.

. Laat geen vreemde personen met het apparaat
werken. Bezoekers en toeschouwers, vooral kinderen
evenals zieke en moeilijk ter been zijnde personen
moeten van de werkplek weg gehouden worden.

Veiligheidsinstructies voor de éérste ingebruikneming

Beschermt u en het milieu door geschikte
veiligheidsmaatregelen tegen ongevallen.

. Beslist letten dat de werkplaats goed wordt geventileerd.

In deze gebruiksaanwijzing en/of op dit apparaat worden de
volgende symbolen gebruikt:

Productveiligheid:

q

Het product is conform de
desbetreffende normen van de
Europese Gemeenschap

Verboden:

Verbod, algemeen
(in verbinding met ander
pictogram)

Waarschuwing:

A\

Waarschuwing/Let op

Aanwijzingen:

0

Oogbescherming gebruiken Stofmasker gebruiken

O

Voor gebruik gebruiksaanwijzing
lezen




Milieubescherming: Verwijdering

. N
= C:Aa o . . .
@ De verwijderinginstructies zijn met pictogrammen
Verpakkingsmateriaal van aangegeven die op het apparaat, resp. op de verpakking, te
Afval niet in het milieu, maar karton bij de daarvoor vinden zijn. Een beschrijving van de afzonderlijke
vakkundig verwijderen bestemde recyclingplaatsen betekenissen is in het hoofdstuk “Aanduidingen op het
afleveren apparaat” te vinden.
E\/ Eisen aan de bedienende persoon
Beschadigde en/of verwijderde
elektrische of elektronische De bedienende persoon moet, voor het gebruik van het
apparaten bij de daarvoor apparaat, de gebruiksaanwijzing goed gelezen hebben.
bestemde recyclingplaatsen
afleveren Kwalificatie
Verpakking:

Behalve een uitvoerige instructie door vakkundig
verkooppersoneel is er geen speciale kwalificatie voor het
gebruik van het apparaat nodig.

—
—

Tegen vocht beschermen Verpakkingsoriéntering boven Minimale leeftijd

. Het apparaat mag slechts door personen gebruikt worden van
Technische gegevens: 16 jaar of ouder.

Uitzondering hierop is het gebruik door jeugdige personen bij

een beroepsopleiding ter verkrijging van vaardigheid en
indien dit onder toezicht van een opleider plaats vindt.

O |

Scholing

Apparaataansluiting Werkdruk:

Voor het gebruik van het apparaat is passend onderricht
voldoende. Een speciale scholing is niet noodzakelijk.

t=q

Technische gegevens

Diameter spuitmond Vloeistofbeker Aansluitschroefdraad: Vo
Werkdruk: 2 —4 bar
Luchtverbruik: 141 I/min.
Vloeistofbeker: 100 ml/PVC
Diamater spuitmond: 0,8 mm
] Drukuitgang spuitmond: 1,4 bar

Gewicht Gewicht ca.: 0,5kg

Afmetingen L x B x Hin mm: 110 x 60 x 250
Gebruik volgens bepalingen | EAN: 4015671 02750 4

Artikel nr.: 02750

Dit spuitpistool is een praktisch, met perslucht gedreven

lakpistool voor gebruik binnenshuis evenals voor

Transport en opslag

professioneel gebruik. Het spuitpistool is in het bijzonder

geschikt voor het lakken van middelgrote oppervlakken en
kleine reparaties met lak. De verf wordt daarbij met de y -
luchtstroom zeer fijn verneveld en op het object opgebracht. grondig gereinigd worden.
Het spuitresultaat kan door het instellen van een ronde of

. Bij een langdurige opslag moet het apparaat vooraf

brede straal overeenkomend met het te spuiten object Montage en de éérste ingebruikneming

aangepast worden. Bij de instelling van een brede straal voor
grotere oppervlakten kan de luchtkop traploos in verticale of Het verfspuitpistool wordt al compleet gemonteerd geleverd.
horizontale positie gebracht worden.

| Bediening
Overige gevaren en beschermingsmaatregelen |
Bedreigingen door werkstoffen en andere stoffen A Nooit levensmiddelen of chemicalién bespuiten!
Contact, inademing
Bij een grote ontwikkeling van verfdeeltjes kan dit tot De verfbeker en de luchtslang moeten vast en dicht aan het
beschadiging van de longen leiden. Emissie van lakpistool aangesloten zijn.
gezondheidsschadelijke verfdeeltjes bij werken zonder
afzuiging. _ . De optimale luchtdruk voor lakken is afhankelijk van de
Bij werkzaamheden met dit apparaat moet altijd een viscositeit en verwerkingstoestand van de verf, tussen 3 en
beschermingsmasker tegen stof gedragen worden. |deaal zou 3,5 bar (eventueel vaststellen).

de aanwezigheid van een stofafzuiging zijn.
Een optimaal verfresultaat wordt met een afstand van ca. 15 -

Verwaarlozing van ergonomische beginselen 20 cm bereikt. Te kleine afstand en te snelle of te langzame
Onjuiste plaatselijke verlichting bewegingen leiden tot een slecht verfresultaat.

Gebrekkige verlichting stelt een hoog risico voor.

Zorg bij het werken met het apparaat voor voldoende Tip: Neem een stuk kartoon en voer altijd éérst een

verlichting. sproeitest uit.



Verflaag bij zwenkbeweging te

| EG-Conformiteitverklaring

verschillend! -
itafst;
// Spljlsa S ir:)d Gelijkmatig opbrengen.
........ om-shem Nat in nat* spuiten.
... Begin - J ——————————— [
. spuitweg x /
Spuiten
Loslaten
ONJUIST JUIST

Storingen — Oorzaken - Oplossingen

LET OP: ALTIJD EERST DE OVERLASTZEKERINGEN
CONTROLEREN!

De verfstraal wordt onderbroken of spuit schoksgewijze.
1. Te weinig verf in het reservoir.

Schuin houden van het pistool.

Afgesloten verfdoorgang.

Losse/beschadigde spuitmond.

Te hoge viscositeit.

Verstopt gat in het deksel.

Versleten naalddichting of losse kernen.

ook wN

Spuitbeeld is slechts gedeeltelijk aanwezig.
1. Luchtkop vervuild of beschadigd.
2. Verf plakt aan de spuitmond of delen zijn beschadigd.

Onregelmatig spuitresultaat met druppelvorming.
1. Beschadigde spuitmond.

2. Te kleine werkdruk.

3. Te hoge viscositeit.

Onregelmatig opbrengen van materiaal.
1. Te hoge werkdruk.
2. Verf verstopt de luchtkop en/of de spuitmond.

Inspectie en onderhoud

Na het gebruik dient het spuitpistool altijd grondig
schoongemaakt te worden. Hiervoor de beker met een
onverdund oplosmiddel vullen en met het pistool op een
doekje of een ander absorberend vlak sproeien, tot zich geen
verfresten meer in het oplosmiddel laten vaststellen. Het
pistool aan de buitenkant met een met oplosmiddel
bevochtigd doekje schoonmaken. Om het pistool grondig
schoon te maken, de contramoer van de verfafstelling (4)
geheel uitschroeven en daarbij op de veren letten. Dan de
naald van de spuitmond verwijderen, de voorste ring (11)
afschroeven en de geperforeerde kop van de spuitmond (10)
verwijderen. Met een sleutel de spuitmond afschroeven. Alle
componenten enige uren in een bak met een onverdund
oplosmiddel onderdompelen. Daarna de onderdelen
zorgvuldig afdrogen en het pistool weer samenstellen.

De samenstelling in omgekeerde volgorde als die van de
demontage.

Veiligheidsinstructies voor inspectie en onderhoud

Enkel een regelmatig onderhouden en goed verzorgd
apparaat kan een tot tevredenheid werkend hulpmiddel zijn.
Onderhouds- en verzorgingsfouten kunnen tot onvoorziene
ongevallen en letsels leiden.

Hiermede verklaren wij, Giide GmbH & Co. KG BirkichstraRe 6,
74549 Wolpertshausen, Germany

dat de navolgend genoemde apparaten, op grond van zijn ontwerp en
bouwwijze, evenals de door ons in omloop gebrachte uitvoeringen,
aan de desbetreffende fundamentele veiligheids- en
gezondheidsverordeningen van de EG-richtlijnen voldoen.

Bij niet met ons overeengekomen wijzigingen aan het

apparaat verliest deze verklaring haar geldigheid.

Benaming van de apparaten: Profi M
Artikel nr.: 02750

Datum/Handtekening fabrikant: 12.12.2011 m
Gegevens betr. ondertekende: bedrijfsleider dhr. Arnold

Technische documentatie:  J. Birkle FBL; QS

Desbetreffende EG-Richtlijnen:
2006/42/EG



Apparecchio

Pistola da spruzzo della vernice Profi M

- basso consumo dell’aria dispersione ottimale bassi costi di
lavoro regolazione del getto tondo e largo sulla testa della
pistola

Accessori:
regolazione del rapporto vernice/aria; bicchiere plastico

Campo d’applicazione:
Ideale per piccoli lavori di verniciatura, ad es. finiture,
verniciature di design e piccole riparazioni.

Volume della fornitura

La pistola da spruzzo & gia completamente assemblata!

Descrizione dell’apparecchio (fig. 3)

1. Coperchio del bicchiere

2. Bicchiere

3. Regolazione della vernice

4. Controdado di regolazione della vernice
5. Manico

6. Attacco dell’'aria compressa

7. Regolazione grossolana dell’aria
8. Regolazione fine dell’aria

9. Aspirazione

10. Ugello

11. Anello anteriore

Garanzia

La garanzia include esclusivamente gli inconvenienti dovuti
dal difetto del materiale oppure dal difetto dalla produzione.
Per la contestazione in garanzia occorre allegare I'originale
del documento d’acquisto riportante della data di vendita.

La garanzia non include 'uso profano, es. sovraccarico della
macchina, manomissione, danni dall’intervento estero oppure
dagli oggetti. La garanzia non include anche l'inosservanza
del Manuale d’'Uso, del montaggio e I'usura normale.

Istruzioni di sicurezza generali

Prima di utilizzare I'apparecchio, & necessario leggere
completamente il Manuale d’Uso.

PERCHE’ SIA GARANTITO LIVELLO DI SICUREZZA
ALTO, MANTENERE ATTENTAMENTE LE SEGUENTI
ISTRUZIONI:

ATTENZIONE!

. Mantenere pulito ed ordinato il luogo di lavoro. La
zona di lavoro ed i banchi da lavoro disordinati
aumentano il pericolo degli incidenti ed infortuni.

. Porre attenzione alle condizioni ambientali nelle
quali state lavorando. Assicurare la buona
illuminazione.

. Impedire I’accesso alla macchina per le persone non
adatte. Le visite ed assistenti, soprattutto i bambini e le
persone malate e/o fisicamente incapaci, tenere in
distanza sicura dalla Vs. zona di lavoro.

Istruzioni di sicurezza per prima messa in funzione

Applicando le adatte misure di sicurezza proteggere se

stesso e la circostanza al pericolo degli incidenti.

L] Badare accuratamente a che la zona di lavoro sia ben
ventilata.

. Indossare la tuta di protezione, soprattutto la maschera
d’aspirazione e gli occhiali.

. Non utilizzare la pistola da spruzzo per gli scopi diversi
da quelli determinati.

. Porre attenzione ai materiali infiammabili.

. Proteggere gli attrezzi contro i bambini!

. Procedere al lavoro solo tranquilli e concentrati.

. Non orientare la pistola verso le persone e/o gli animali.

. L’attacco dell’aria compressa & dotato del raccordo
rapido.

. La pressione di lavoro deve essere impostata tramite la
valvola di riduzione.

. Non utilizzare come la fonte energetica né ossigeno, né
gas infiammabili.

. Utilizzare esclusivamente i ricambi originali

. Prima di manutenzione e rimozione dei guasti scollegare
I'apparecchio dalla fonte dell'aria compressa.

| detergenti ed i residui della vernice devono essere smaltiti

ecologicamente.

| Comportamento nel caso d’emergenza

Applicare il pronto soccorso relativo all'incidente e rivolgersi
piu rapidamente al medico qualificato.

Proteggere il ferito agli ulteriori incidenti e tranquillizzarlo.
Con riferimento alla DIN 13164, il luogo di lavoro deve
essere sempre dotato della cassetta di pronto soccorso
per eventuali incidenti. Il materiale utilizzato deve essere
aggiunto immediatamente. In caso di richiesta del
pronto soccorso comunicare le seguenti informazioni:

1. Luogo dell’incidente
2. Tipo dell’incidente
3. Numero dei feriti

4. Tipo della ferita

| Spiegazione dei simboli

Sono riportati nel presente Manuale d’Uso, oppure applicati
sull’apparecchio, i seguenti simboli:

Sicurezza del prodotto:

Cce

Prodotto & conforme alle relative
norme CE

Zakazy:

Divieto generale
(ve spojeni s jinym piktogramem)

Vystraha:

A\

Avviso/attenzione

Direttive:

[ ¢)

Utilizzare la maschera
d’aspirazione

Utilizzare gli occhiali di protezione

O

Prima dell'uso leggere il Manuale
d’'Uso

Tutela dell’ambiente:
®

= Ay
en i

Il materiale d'imballo di cartone
puo essere consegnato al
Centro di raccolta allo scopo di
riciclo.

Smaltire i rifiuti in modo
professionale, che non sia
inquinato I'ambiente.




B

—
Gli apparecchi elettrici/elettronici
difettosi e/o da smaltire devono
essere consegnati ai centri
autorizzati.

Imballo:

F N

L’imballo deve essere rivolto

Proteggere all'umidita verso alto

Dati tecnici:

G

=t

Allacciamento dell’apparecchio Pressione d’esercizio

t=q
ettt
grriieg

Diametro dell’'ugello Bicchiere

Peso

Uso in conformita alla destinazione

Questa pistola da spruzzo € leggera, alimentata ad aria
compressa, & adatta sia per la bricolage che per i
professionisti. E’ adatta soprattutto per la verniciatura delle
superfici di dimensione media e per le piccole riparazioni. La
vernice, per effetto dell'aria corrente, viene nebulizzata ed
applicata sull'oggetto da verniciare.

La verniciatura & adattabile alloggetto da spruzzare grazie
alla regolazione del getto. Alla regolazione del getto largo per
le superfici pil ampie € possibile muovere la testa ad aria
fluentemente nel senso verticale e/o orizzontale.

Pericoli residuali e misure di protezione

Requisiti all'operatore

L’operatore & obbligato, prima di usare I'apparecchio, leggere
attentamente il Manuale d’Uso.

Qualifica

Oltre le istruzioni dettagliate del professionista, per uso
dell’apparecchio non & necessaria alcuna qualifica speciale.

Eta minima

Con apparecchio possono lavorare solo le persone che
hanno raggiunto 16 anni.

L’eccezione rappresenta lo sfruttamento dei minorenni per lo
scopo dell’addestramento professionale per raggiungere la
pratica sotto controllo dell‘istruttore.

Istruzioni

Utilizzo dell’apparecchio richiede solo le istruzioni adeguate
del professionista rispettivamente leggere il Manuale d’Uso.
Non sono necessarie le istruzioni speciali.

Dati tecnici

Raccordo filettato Va*
Pressione d’esercizio: 2 —4 bar
Consumo d’aria: 141 I/min.
Bicchiere: 100 ml/PVC
Diam. ugello: 0,8 mm
Ugello d’uscita pressione: 1,4 bar
Peso cca: 0,5kg

IngombroL xLxHinmm: 110 x 60 x 250

EAN:
Cod. ord.

4015671 02750 4
02750

Trasporto e stoccaggio

. Per lo stoccaggio del tempo piu lungo, la macchina deve
essere accuratamente pulita.

Montaggio e prima messa in funzione

La pistola da spruzzo & gia completamente assemblata.

Manovra

/'\ Mai spruzzare gli alimentari e/o chimici!

Minaccia dai materiali e dalle altre sostanze

Contatto, inalazione

La formazione enorme delle particelle di vernice puo
causare il danneggiamento dei polmoni. Emissione delle
particelle nocive per la salute in esercizio senza
I'aspirazione.

Lavorando con apparecchio, usare sempre il respiratore.
Ideale € la possibilita dell’aspirazione.

Trascuratezza delle reqgole ergonomiche

llluminazione locale insufficiente

llluminazione insufficiente costituisce alto rischio per la
sicurezza.

Lavorando con apparecchio, assicurare sempre
I'illuminazione sufficiente.

Il bicchiere con la vernice ed il flessibile d’aria devono essere
rigidamente ed a tenuta collegati alla pistola.

La pressione ottimale dell'aria da verniciatura in dipendenza
alla viscosita ed al grado di lavorazione della vernice & 3 - 3,5
bar. (verificare eventualmente)

La ottimale verniciatura viene ottenuta dalla distanza di cca
15 — 20 cm. La distanza troppo corta ed il movimento troppo
rapido e/o lento conducono alla cattivo spruzzo.

Consiglio: Prendere un pezzo del cartone ed eseguire lo
spruzzo di prova prima di ogni lavoro.

Al movimento perpendicolare, gli

Smaltimento

Le istruzioni per lo smaltimento derivano dai pittogrammi
attaccati sull’apparecchio e sullimballo. La descrizione dei
singoli significati riporta il capitolo "Indicazioni
sull’apparecchio”.

i della vernice sono molto

p

diversi! Distanza dello

e Inizio |- J —l_ R

. percorso \ /
spruzzo  sprhizzo

spruzzo T Apbblicazione uniforma.
/ 15.cm - 30 cm Spruzzo ,umido su umido®.

- “ITermine dello

spruzzo

allentamento

CORRETTO



Guasti — cause - rimozione

ATTENZIONE: CONTROLLARE SEMPRE PRIMA |
TERMICI!

Il getto della vernice é interrotto oppure a colpi.
1 Pochissima vernice nel bicchiere.
2 Inclinato orientamento della pistola
3. Blocco della parte con la vernice.
4. Ugello lento/difettoso.
5.  Viscosita troppo alta.
6 Foro nel coperchio intasato.
Usurata la guarnizione a punta e/o anima lenta.

Lo spruzzo corre solo parzialmente.

1. Latesta d’aria sporca e/o danneggiata.

2. Lavernice s'incolla all'ugello, oppure le parti
danneggiate.

Lo spruzzo non uniforme con la formazione delle gocce.
1. Ugello danneggiato.

2. Pressione d'esercizio troppo bassa.

3. Viscosita troppo alta.

Accumulo del materiale non uniforme.
1.  Pressione d'esercizio troppo alta.
2. Lavernice ha intasato la testa d’aria e/o I'ugello.

Ispezioni e manutenzione

La pistola da spruzzo deve essere accuratamente pulita dopo
ogni uso. Versare nel bicchierino della pistola un solvente
concentrato e spruzzare con la pistola sullo straccio oppure
una superficie assorbente finché il sovente non conterra
alcuni residui della vernice. Pulire I'esterno della pistola con
uno straccio inumidito del solvente. Prima di un’accurata
pulizia della pistola svitare completamente il controdado di
regolazione della vernice (4) ponendo I'attenzione alla
molla. Estrarre quindi l'ago dellugello, svitare [P’anello
anteriore (11) ed estrarre la testina perforata dell’ugello
(10). Svitare I'ugello aiutandosi con la chiave. Immergere tutti
gli elementi per alcune ore al recipiente con un solvente
concentrato. Asciugarli poi perfettamente ed assemblare
nuovamente la pistola procedendo in ordine opposto allo
smontaggio.

Istruzioni di sicurezza per ispezioni e manutenzione.

Solo I'apparecchio periodicamente mantenuto e curato pud
essere l'aiutante soddisfacente. La manutenzione e cura
mancanti possono condurre agli incidenti e ferite in
aspettabili.

Dichiarazione di conformita CE

Dichiariamo con il presente noi, Gide GmbH & Co. KG Birkichstrale
6,
74549 Wolpertshausen, Germany

che la concezione e costruzione degli apparecchi sotto elencati, nelle
realizzazioni che stiamo introducendo alla vendita, sono conforme ai
requisiti principali delle direttive CE sulla sicurezza ed igiene.

Nel caso della modifica dell’apparecchio da noi non
autorizzata, la presente dichiarazione perde la propria
validita.

Identificazione degli apparecchi: Profi M
Cod. ord.: 02750

Data/firma del Costruttore:  12.12.2011 m
Dati sul sottoscritto: Amministratore delegato,Sig. Arnold

Documentazione tecnica: J. Birkle FBL; QS

Direttive CE applicabili:
2006/42/EG




Gép

Profi M festékszo6ré pisztoly

- alacsony leveg6 sziikséglet optimalis porlasztas alacsony
Uzemi koltségek a pisztoly fejen kor- és széles sugar
regulacio

Felszerelés:
festék és levegd mennyiség regulacioja; mianyag edényke

Hasznalat:
Idealis kis terjedelm( lakkozasra, pl. design lakkozas, apro
javitasok.

Szallitmany tartalma

A festékszoro pisztolyt komplett 6sszeszerelt allapotban
forgalmazzak!

Gép (3.abra) |

. A storo pisztolyt kizardlag arra a célra szabad hasznalni,
melyre rendelve van.

. Legyen 6vatos a tlizveszélyes anyagokkal.

= A pneumatikus szerszamokat védje gyerekektél.

L] Munkajat nyugodtan, meggondoltan végezze.

= A szoropisztolyt nem szabad se mas személyek, se
allatok felé iranyitani.

= Siritett leveg6 csatlakozasa kizarélag gyorsdsszekotd
segitségével.

. A Gzemi nyomast redukcids szelep segitségével kell
beallitani.

L] Energiaforrasként nem szabad sem oxigént, sem
tlizveszélyes gazokat hasznailni.

= A géphez kizarolag eredeti alkatrészeket szabad
hasznalni.

. Karbantartas és javitas el6tt kapcsolja ki a gépet a
sUritett leveg6 forrastol.

Tisztito szereket és a festékeket kizarélag ekolégiai uton
szabad megsemmisiteni.

Az edényke fedele

Kényszerhelyzet

Edényke

A festék regulacidja

A festék regulacio allité anyacsavarja
Markolo

Sdritett levegd csatlalkozasa

Durva leveg6 regulacio

Finom levegé regulacioé

Huzés

Szorofej

Elsé gytri

20Nk

0.
1.

Jotallas |

A jotallas kizarolag az anyagi, vagy gyartasi hibakbol ered6
elégtelenségekre vonatkozik.

Biztositson a balesetnek megfelelé elsGsegélyt és lehetd
leggyorsabban hivjon kvalifikalt orvosi segitséget.

Ovja a sebesilltet tovabbi sebesiiléses ellen és nyugtassa
meg. Az esetleges balesetek miatt a munkahelyen, a DIN
13164 norma kovetelménye szerint, mindig legyen
kéznél, elsésegély nyuljtashoz, kézi patika. Amit,
sziikség esetén, a kézi patikabél kivesz, azonnal pétolja
vissza. Ha segitségre van sziiksége, tiintesse fel az
alabbi adatokat:

1. A baleset szinhelye
2. A baleset tipusa

3. A sebesiiltek szama
4. A sebesiilések tipusa

Reklamacio esetén fel kell mutatni az eredeti, a vasarlaskor

Jelzések a gépen

kapott, s a vasarlas datumaval ellatott iratot.

A jotallas nem vonatkozik a géppel vald szaktalan hasznalat
kovetkeztében bekdvetkez6 hibakra, pl. a gép tulterhelése,
erészakos hasznalata, vagy idegen targyakkal vald
megrongalédasa.

A hasznalati utasitas mell6zése kévetkezményeire, szerelési
és szokasos, normalis elhasznalédasra sem vonatkozik a
jotallas.

Altalanos biztonsagi utasitasok

A hasznalati utasitast a gép elsé hasznalata el6tt figyelmesen
el kell olvasni.

A MAGAS SZINVONALU BIZTONSAG ERDEKEBEN
TARTSA BE AZ ALABBI UTASITASOKAT:

VIGYAZZ!

e Munkahelyét tartsa tisztan és rendben.
Rendetlenség a munkahelyen és az asztalokon ndveli a
balesetveszélyt.

e  Vegye figyelembe munkakérnyezete sajatossagait.
Biztositson be megfelel6 megvilagitast.

e A gép kozelébe nem szabad idegen személyt
engedni. Latogatokat, néz6k6zdnséget, féleg
gyerekeket, betegeket, vagy legyengiilt személyeket
tartson tavol munkahelyétdl

Biztonsagi utasitasok els6 lizembehelyezéshez

Megfelel biztonsagi intézkedésekkel védje magat és
kornyezetét baleset ellen.

. Biztositsa be a munkatérség megfelel6 szell6ztetését.
. Viseljen személyi vedéoltdzéket, elsésorban
légzbkésziléket és védd szemiiveget.

Ebben az utasitasban és/vagy a gépen az alabbi
szimbdlumok vannak feltiintetve

A gyartmany biztonsaga:

q

A gyartmany megfelel az illetd
EU normak kdvetelményeinek

Tilalmak:

Altalanos figyelmeztetés
(mas piktogrammokkal egyiitt)

Figyelmeztetés:

N

Figyelmeztetés/vigyazz

Utasitasok:

&)

Viseljen védé szemuveget Viseljen légzékésziléket

O

Hasznadlat el6tt olvassa el a
hasznalati utasitast




Kornyezetvédelem:

Kovetelmények a gép kezeldjére

0. A
én iiga

A karton csomagolast at lehet

A hulladékot igy semmisitse meg, adni megsemmisitésre

A gép kezel6je hasznalat elétt figyelmesen olvassa el a
hasznalati utasitast.

hogy ne artson a kérnyezetnek. hulladékgytijtsbe

Szakképesités

)54

—
Hibas és/vagy tonkrement villany,
vagy elektromosgépeket at kell

A gép hasznalatahoz, szakemberrel valo felvilagositason
kivil nem sziikséges specialis szakképesités.

adni az illetékes hulladékgydjtébe.

Minimalis korhatar

Csomagolas:

ii

A géppel kizarolag 16 éven felili személyek dolgozhatnak.
Kivételt képez a fiatalkortak foglalkoztatasa szakképzés alatt
az oktaté felligyelete mellet szakképzettség elsajatitasa
érdekében.

A csomagolast felallitott

Védje nedvesség ellen helyzetben tartsa

Képzés

Miiszaki adatok:

A gép hasznélatdhoz elegend6 szakember felvilagositasa
resp. a hasznalati utasitassal valé6 megismerkedés. Specialis
képzés nem sziikséges.

0 |

¥

Miiszaki adatok:

Gép csatlakozo Uzemi nyomas

(AT

A

Szoéroéfej atmérdje Festékedényke

Csatlakoz6 csavarmenet: Va*

Uzemi nyomas: 2 — 4 bar

Levegd sziikséglet: 141 I/min.
Edényke: 100 ml/PVC
Szérofej G: 0,8 mm

Nyomas a szorofejnél: 1,4 bar

Suly cca: 0,5 kg
Méretek H x Sz x M mm: 110 x 60 x 250
EAN: 4015671 02750 4
Megr. szam: 02750

Suly

Szallitas és raktarozas |

A gép rendeltetés szerinti hasznalata |

. Hosszabb raktarozas el6tt a gépet alaposan meg kell
tisztitani.

Ez a szérépisztoly kénnyl, pneumatikusan hajtott,

Szerelés és els6 iizembehelyezés

ezermestereknek és szakembereknek szant lakkozé pisztoly.
Els6sorban kdzepes nagysagu felliletek lakkozasara és apré
javitasokra alkalmas. A festéket Iégarammal nagyon finoman
szorja szét és viszi fel a festendd fellletre.

A festékszoro pisztolyt komplett 6sszeszerelt allapotban
forgalmazzak.

A szoérast, a festett anyagnak megfeleléen, kor- és széles

Kezelés

sugar regulacio segitségével lehet beallitani. Nagyobb
fellletek esetén a széles sugar bedllitast kell hasznalni, a
légnyomasos fejjel folyamatosan vertikalis és horizontalis
iranyban haladni.

Maradékveszély és évintézkedések |

Veszélyeztetés munkadarabbal és mas anyagokkal
Kontaktus, belélegzés

A nagy mértékben keletkez6 festékcseppek
megkarosithatjak a tiidét. A festékcseppek emisszidja,
elszivo berendezés nélkiili kornyezetben, egészségre
karos hatasuak.

A géppel valé munka kézben viseljen 1€gz6 készuléket.
Idealis elszivo berendezés hasznalata.

Az ergonomiai elvek elhanyagolasa

Nem elegendé megvilagitas

Az elégtelen megyvilagitas komoly kockazattal jar. A
géppel valé munka kézben biztositson be megfelel
megyvilagitast.

Megsemmisités

A megsemmisitési utasitasok a gépen, resp. a csomagolason
elhelyezett piktogramokbdl olvashatok le. Az egyes jelzések
magyarazata a ,Jelzések a gépen” fejezetben talalhatok.

A Elelmiszert, vagy vegyszereket soha nem szabad
szorni!

A festékes edénykét és a légvezetd csOvet erésen és
szilardan kell a szérépisztolyhoz erdsiteni.

A hasznalt festék viszkozitasatol és allapotatdl figgd
optimalis nyomas értéke 3 — 3,5 bar. (esetleg érdeklédje meg)

A szo6ras optimalis tavolsaga cca. 15 — 20 cm. Tulsagosan kis
tavolsag, vagy lassu haladas eredményekeént a festett réteg
rossz mindségu lesz.

Tanacs: minden munka el6tt probalja ki egy darab kartonon
a szoras minéségeét.

A festékréteg vastagsaga ingd
mozgas esetében nem egyenletes!

4

Sz6r6 tavolsag

T g§enletes szbras
15 cm - 30 cm ,nedves nedvesre".

szorepalyad -1 - - B ___ | o
. kezdete ! “Isggéopalya
Szoras
megengedett
HELYTELE HELYES



Uzemzavarok - okok - eltavolitasuk

| ES AZONOSSAGI NYILATKOZAT

VIGYAZZ: ELLENORIZZE A BIZTOSITEKOKAT,NEHOGY

TUL LEGYENEK HEVULVE!

A festéksugar szaggatott, vagy I6késszerti.
1. Az edénykében kevés a festék.

A pisztolyt ferde helyzetben tartja.

A festék leblokkolta a szérdfejet.
Meglazult/megrongalédott szoréfej.
Magas viszkozitas.

A fedél nyilasa betomdédott.

Elkopott titdmités, vagy meglazult mag.

NoarwN

Nem folyamatos szoéras.
1.  Szennyezett, vagy megrongalddott Iégnyomasos fej.
2.

alkatrészek

Nem folyamatos széras, cseppek keletkeznek.
1. Megrongalddott porlaszté.

2. Alacsony Gzemi nyomas.

3.  Magas viszkozitas.

A szért anyag egyenletlen felhalmozédasa.
1. Tulsagosan magas lizemi nyomas.
2. Afesték betdmte a légnyomasos fejet/porlasztot.

A festék raragadt a porlasztéra, vagy megrongalddtak az

Szemlék és karbantartas

A gépen végzends minden munka elétt feltétlendl kapcsolja ki

a dugvillat a konektorbol.

A mozg6 fém alkatrészeket rendszeresen olajozza.

Ellenérzés és karbantartas

A szoropisztolyt hasznalat utan midig alaposan ki kell
tisztitani. Az edényt téltse fel nem higitott oldészerrel és a
pisztolybdl spricceljen rongy vagy felszivé fellletre egész
addig, mig a higitdban nem marad festék maradék. A
pisztolyt kivllrél tisztitsa le higitoval atitatott ronggyal. A
pisztoly alapos tisztitasa elétt teljesen csavarja ki a festék
szabalyz6 kontra anyat (4) és Ugyeljen a rugéra. Azutan
vegye ki a fuvdka tijét, csavarja le az elsé gydiriit (11) és
vegye ki a lyukazott favokat (10). A fuvokat kulcs

segitségével csavarja le. Minden komponenst tegye néhany

orara a felhigitott oldoszert tartalmazé edénybe.

Alkatrészeket gondosan szaritsa meg és a pisztolyt szerelje

Ossze.
Szerelésnél forditott sorrendben jarjon el min szétszerelés
esetén.

Szemlére és karbantartasra vonatkozo6 biztonsagi
utasitasok

Kizarélag rendszeresen karbantartott és kezelt gép lehet

megbizhato segédeszkdz. Elégtelen karbantartas és kezelés

elére nem lathato balesetekhez és sérlilésekhez vezethet.

Ezennel kijelentjik, Gide GmbH & Co. KG Birkichstrale 6,
74549 Wolpertshausen, Germany

hogy az alabb megnevezett késziilékek koncepcioja és szerkezete
melyeket forgalmazunk megfelelnek a EU higiéniai és biztonsagi
alapfeltételeinek

Késziilékek olyan megvaltoztatasa esetén, amely veliink nem
volt megbeszélve ez a nyilatkozat elveszti érvényességét

Késziilek megjelolése: Profi M
Megr.szam: 02750

Datum / gyart6 alairasa:  12.12.2011 m
Alulirott adatai Ugyvezeté: Arnold Ur, lgyvezetd

Miszaki dokumentacio: J. Birkle FBL; QS

Medfeleld EU iranyelv:
2006/42/EG



Naprava

Pistola za brizganje barve Profi M

- nizka poraba zraka optimalno razprSevanje

- nizki stro8ki nabave regulacija kroznega in Sirokega snopa
na glavi pistole

Oprema:
reguliranje koli€ine barve in zraka; plasti¢na posodica

Podrocje uporabe:
Idealno za manj3a liCarska dela, npr. zakljuéna li¢arska dela,
design in drobna popravila ze obarvanih povrsin.

Obseg dobave

Brizgalna piStola za barvo je Ze v celoti montirana!

Opis naprave (slika 3)

Pokrov posodice

Posodica

Reguliranje barve

Kontramatica za reguliranje barve
Rocaj

Priklju¢ek tlatnega zraka

Groba nastavitev zraka

Fina nastavitev zraka

. Vleka

0. Soba
1. Sprednji obrocek

S20eNoohrwbd =

Garancija

Garancija velja le za tovarniSke napake oz. napake, nastale
na materialih, iz katerih je naprava izdelana.

Za morebitna popravila v okviru garancije vedno priloZite
veljaven racun, ki mora vsebovati datum prodaje in podpis
prodajalca.

Garancija ne velja, v kolikor napravo uporablja oseba, ki ni
strokovno usposobljena, ali e do okvare pride zaradi
nestrokovnega posega v napravo ali stika s tujki.
Neupostevanje navodil za uporabo in montaZo ter obraba
naprave zaradi normalne uporabe prav tako ne spada v sklop
garancije.

Splos$na varnostna navodila

Se pred uporabo naprave natan&no preberite priloZeno
navodilo za uporabo.

PREDVSEM ZARADI LASTNE VARNOSTI, UPOSTEVAJTE
PROSIM SLEDECE NAPOTKE:

Pozor!

. Na delovnem mestu naj bo vedno red in Cistoca. Nered
in nesnaga na delovni mizi je potencialno neverna zaradi
poskodb in nesreg, ki jih lahko povzroci.

. Pazite na pogoje in situacijo v delovhem okolju.
Poskrbite za dobro razsvetljavo.

. Pri delu preprecite dostop tujim osebam. Obiskovalci in
radovednezi, predvsem pa otroci, bolniki ali slabotne
osebe naj bodo v varni razdalji od mesta, kjer delate.

Varnostni napotki pri prvi uporabi naprave v pogon

. Pri delu rokujte mirno in zbrano.

] Ne usmerjajte pistole na ljudi ali zivali.

. Tlagen zrak priklju€ujte le z originalnim nastavkom.

L] Delovni tlak reguliramo s pomocjo redukcijskega ventila.

. Ne uporabljajte kisika ali vnetljivih plinov kot vir energije.

] Uporabljajte samo originalne rezervne dele.

] Pred vzdrZevanjem in popravljanjem naprave, izklopite
tlaéno napeljavo.

Cistilna sredstva, ki jih uporabljate, odstranjujte v okviru

ekoloskih pravil.

| Ukrepi v zasilnih primerih

Poskodovani osebi za¢nite ¢imprej dajati ustrezno prvo
pomoc in pokliCite zdravnika specialista v najkrajSem
moznem €asu. Zavarujte jo pred drugimi nevarnostmi in jo
pomirite. Zaradi reSevanja morebitnih nezgodnih
situacij, mora biti na delovhem mestu vedno prisotna
omarica ali Skatla prve pomo¢i, v skladu z DIN 13164.
Material, potreben za prvo pomog, ki ga porabite, takoj
dopolnite z novim. Ce potrebujete strokovno pomoé¢,
izpolnite prosim sledece podatke:

Kraj nezgode

Vrsta nezgode
Stevilo ranjenih oseb
Vrsta poskodbe

hob=

| Legenda simbolov

V tem navodilu za uporabo ali na stroju se nahajajo sledeci
simboli:

Varnost izdelka:

g

Naprava odgovarja standardom
EU

Prepovedi:

Splosna prepoved
(skupaj z drugim ideogramom)

Opozorilo:

A

Opozorilo/previdno

Ukazi:

(8]

Uporabljajte zas¢itna o¢ala Uporabljajte respirator

o

Z ustreznimi varnostnimi ukrepi zavaruje sebe in svoje okolje

pred morebitnimi nesre¢ami.

L] Vedno poskrbite, da bo mesto, kjer delate pravilno
prezra¢eno.

] Uporabljajte za¢itno obleko, predvsem pa respirator in
zascCitna ocala.

. Izdelka ne uporabljajte v namen, kateremu ne sluzi.

] Previdno rokujte v stiku z vnetljivimi materiali.

] Pnevmatsko orodje shranjujte izven dosega otrok.

Pred uporabo natanéno preberite
navodilo za uporabo

Varovanje bivanjskega okolja:

= Ay
&N &n

Odpadke odvrzite odgovorno - tako | Kartonski ovitek je namenjen za
da ne Skodujete bivanjskemu reciklazo, odnesite ga v
okolju surovino.




E’ Izobrazba
Za uporabo ni potrebna nobena posebna izobrazba, razen

- — : strokovnih napotkov v zvezi z uporabo naprave.
Poskodovane in/ali dotrajane

elektri¢ne naprave oddajte v

surovino ali na ustrezno mesto. Minimalna starost

Mladoletniki lahko uporabljajo napravo, ko dopolnijo 16. leto
starosti.

Ovitek: — Iziema so mladoletniki, ki se kot vajenci udelezijo del z
. namenom, da se naucijo pravilne uporabe; morajo pa biti pod
| stalnim nadzorom ucitelja.
L~
, ] , N Solanje
Zavarujte pred vlago Ovitek mora stati navpi¢no.

Glede pravilne uporabe se posvetujte z izkuSeno osebo in

natancno preberite navodilo za uporabo. Posebno Solanje

Tehniéni podatki : zato ni potrebno.

é—‘ % Tehni€ni podatki

Priklju¢ni navoj: 1
- Delovni tlak : 2 -4 bara
. . Poraba zraka: 141 I/min.
Priklju¢ek naprave Delovni tlak Posodica: 100 mI/PVC
O Sobe: 0,8 mm
- Soba na izhodu tlaka: 1,4 barov
2 Teza cca: 3 0,5 kg
DimenzijeDxSxVvmm 110 x 60 x 250
Premer Sobe Posodica Koda EAN: 4015671 02750 4

Kat. st. 02750

‘ Transport in skladiS¢enje

. Pri skladiS€enju dalj ¢asa mora biti naprava temeljito
Teza ociscena.

Montaza in prva uvedba v pogon

Uporaba v skladu z namenom |

) ) . ) Brizgalna pistola za barvo je Ze v celoti montirana!
Ta naprava je lahko orodje na pnevmatski pogon, namenjena

ne le za profesionalce ampak tudi domace mojstre. Primerna Rokovanje
je predvsem za lakiranje vecjih povrsin in manjSa popravila.
Barva se pri tem pod pritiskom zraka razprsi na zelo majhne
delce in se nanese na predmet, ki ga Zelite obarvati.

Smer brizganja lahko prilagodite tako, da nastavite krozen ali
Sirok snop barve. Pri nastavljanju Sirokega snopa za vecje
povrsine lahko zraéno glavo tekoce vertikalno ali navpi¢no

A\ Nikoli ne brizgajte na hrano ali kemikalije!

Posodica za barvo in zrana cev mora biti trdno pritrjena na
pistolo za lakiranje.

Optimalni tlak zraka za lakiranje od 3/3,5 barov, odvisen pa je

premikate. od viskoznosti in stanja barve. (oz. ugotovite)
Sekundarne nevarnosti in varnostni ukrepi Optimalno nanasanje boste dosegli na razdaljo med 15 — 20
cm. Premajhen odstop in prehitri oz. prepo¢asni gibi
Nevarnosti v stiku z materialom in drugimi snovmi povzrocajo napacen rezultat brizganja.
Stik, vdihavanje.
Z vdihavanjem vegje koli¢ine razprsene barve lahko pride do Namig: Na kos odpadne lepenke preizkusite barvo pred
poskodb dihal. Nastanek zdravju $kodljivih delcev barve pri vsakim delom.
obratovanju brez sprotnega odsesavanja prahu.
Pri delu z napravo vedno uporabljajte ustrezno za$¢ito dihal.
Primerna je uporaba ustrezne sesalne naprave. Debeline nanosa pri nihajnem
gibanju se prevec razlikujejo!
Zanemarjanje ergonomskih nacel Razdalja pri brizganju \
mvletljenqprostor / / : ‘1)5 om ?go ch \J/E”.ak"”?e".“’ nanasanje.
........ rizganje ,iz mokrega v
V premalo osvetljenem prostoru obstaja vecja nevarnost | mokro*. )
poskodb. .. zatetek bor "~ - - - - oo
Pri delu z napravo vedno poskrbite, da bo delovni prostor " brizganja brs e /
dobro osvetljen. gan spusdanie
NAPACNO PRAVILNO

Odstranjevanje

Napotki za odstranjevanje izhajajo iz ideogramov, ki se
nahajajo na napravi oziroma na ovitku. Njihov pomen je
razlozen v poglavju »Oznake na napravi«.

Zahteve, ki jih mora spolnjevati uporabnik

Uporabnik je pred uporabo naprave dolZzan natanéno prebrati
navodilo za uporabo.



Okvare — vzroki — nac¢in odpravljanja

| 1IZJAVA O ISTOVETNOSTI EU

POZOR: NAJPREJ PREVERITE VAROVALKO PROTI
PREGREVANJU!

Snop barve je prekinjen ali brizga sunkovito.

1. Premalo barve v posodici.

Pistolo drzite poSevno.

Deli so zamaseni z barvo.
Dovoljena/poskodovana Soba.

Viskoznost teko€ine je prevelika.

Odprtina v pokrovu je zamasena.

Iglasto tesnilo ali popus€eno jedro je izrabljeno.

Uk wN

Naprava brizga nepopolno ali delno.
1. ZraCna glava je umazana ali poSkodovana.
2. Barva se lepi na $obo ali so poSkodovani deli.

Neredno brizganje in nastanek kapljic.
1. Soba je poskodovana.

2. Premajhen delovni tlak.

3. Viskoznost tekocCine je prevelika.

Neenakomerno nabiranje materiala.
1. Previsok delovni tlak.
2. Barva je zamasila zracno glavo in/ali Sobo.

Pregledi in vzdrzevanje

Po uporabi mora biti brizgalna pistola temeljito ocis¢ena.

V posodo nalijte nerazred&eno topilo in s pidtolo brizgajte na
krpo ali vpojno povrsino tako dolgo, da v topilu ne ostanejo
nobeni ostanki barve. Pistolo ocistite od zunaj s krpo,
navlaZzeno v topilu. Preden temeljito o€istite piStolo, povsem
odvijte protimatico za reguliranje barve (4) in pri tem pazite
na vzmet. Nato izvlecite iglo Sobe, odvijte sprednji obro¢ek
(11) in zamenjajte prebito glavo $obe (10). Sobo odvijte s
klju¢em. Vse komponente vloZite za par ur v posodo z
nerazred¢enim topilom. Posamezne dele dobro osusite in
pistolo sestavite.

Nato postopajte v obrnjenem vrstnem redu montaze.

Varnostni napotki za preglede in vzdrzevanje

Le redno vzdrZevana in dobro negovana naprava lahko
zanesljivo sluzi svojemu namenu. Nezadostno ali neredno
vzdrzevanije in nega lahko povzroci nepric¢akovane nezgode
ali poskodbe.

Druzba, Guide GmbH & Co. KG Birkichstralle 6,
74549 Wolpertshausen, Germany

s tem izjavlja, da koncepcija in zgradba spodaj navedenih naprav v
izvedbah, ki jih uvajamo na trg, odgovarja pristojnim osnovnim
zahtevam smernic EU za varnost in higieno.

V primeru spremembe naprave, o kateri se niste posvetovali z nami, ta
izjava izgubi svojo veljavnost.

Oznacitev naprav: Profi M
Nar. st.: 02750

Datum/podpis proizvajalca: 12.12.2011 m
Podatki o podpisniku: direktor gospod Arnold

Tehni¢na dokumentacija: J. Burkle FBL; QS

Uporabne smernice EU:
2006/42/EG



Uredaj ) Pri radu uvijek nosite zastitnu odje¢u, a posebno masku

za disanje i zastitne naocale.

Pistolj za $trcanje boje Profi M . Pistolj za Strcanje ne koristite u druge svrhe ve¢ samo za
- niska potro3nja zraka optimalno rasprivanje one za koje je namijenjen.
- niski trodkovi rada reguliranje kruznog i $irokog mlaza na =  Postupajte vrlo pazljivo pri radu sa zapaljivim
glavi pistolja materijalima.
] Cuvaijte pneumatske alate van dosega djece.

Oprema: . Pri radu postupajte razumno i nudite koncentrirani.
reguliranje koli¢ine boje i zraka; plasti¢na posuda = Pistolj nikad ne smije biti usmjeren prema djeci ili

. zZivotinjama.
Podrucje uporabe: . Priklju¢ak za dovod komprimiranog zraka je prikljuéen

Idealan za radove lakiranja manjeg opsega, npr. dodatno

A A A pomocu spojke za brzo zatvaranje.
lakiranja, dizajn lakiranje i sitni popravci.

. Radni tlak mora biti podeSen pomocu redukcijskog

ventila.
Opseg isporuke |

. Nikad ne koristite kisik niti zapaljive plinove kao izvor
energije.

Pistolj za Strcanje boje je ve¢ kompletno montiran! . Koristite samo originalne dijelove.

| ] Prije odrzavanja i otklanjanja kvarova na pistolju

Oznaka uredaja (Slika br. 3) odspojite pistolj od izvora komprimiranog zraka.

1. Poklopac spremnika Sredstva za CiS¢enje i ostaci boja moraju biti likvidirana na

2. Spremnik ekolo$ki prihvatljiv nacin.

3. Reguliranje boje

4. Kontramatica za reguliranje boje Upute za sluéaj nuzde

5.  Rukohvat

6.  Priklju¢ak tlatnog zraka Osigurajte prvu pomo¢ prema vrsti ozljeda i $to najbrze

7.  Gruba regulacija zraka potrazite struénu lijeéni¢ku pomo¢. Oste¢enu osobu

8. Fina regulacija zraka cuvajte od drugih opasnosti i pomirite ga. Za slucaj

9. Odvod eventualnih nezgoda i ozljeda na radu, na radnom

10. Mlaznica mjestu mora biti uvijek na raspolaganju priruéna

11. Prednji prsten ljekarna za pruzanje prve pomo¢i u skladu sa
standardom DIN 13164. Nakon koriStenja odredenog

Jamstvo materijala iz priruéne ljekarne neophodno je isti
odmah dopuniti. Trebate li pomo¢, navedite slijedece

Jamstvo se odnosi samo na nedostatke, koji su nastali zbog podatke:

kvarnog materijala ili putem proizvodnje. 1
Neophodno je, da se prilikom reklamacije dopremi i raun, 2.
koji mora biti potpisan od strane prodavaca i obiljezen 3.
datumom te pe¢atom prodavaonice. 4

Mjesto nezgode

Vrsta nezgode

Broj ozlijedenih osoba
Vrsta ozljede

U okvir jamstva ne spadaju kvarovi, koji bi nastali putem

nepravilne uporabe kao npr.: preoptereéenje stroja, rukovanje Znaéenje simbola

silom odnosno zbog Stetnog dodira sa stranim predmetima.

Nepostivanje ovog naputka za uporabu i montazu, te U ovom naputku i/ili na stroju koriste se slijede¢i simboli -
normalna istroSenost prilikom upotrebe uredaja, takoder ne ideogrami:

spada u sklop jamstva.
Sigurnost proizvoda:

Opce upute za sigurnost na radu c E

Prije prvog stavljanja stroja u rad neophodno je procitati sve

informacije i upute navedene u Naputku za uporabu. Proizvod ispunjava zahtjeve

odgovarajucih normi EU

U SVRHU OSIGURANJA VISOKOG STUPNJA

BEZOPASNOSTI | SIGURNOSTI KOD RADA SA STROJEM Zabrane:
PRIDRZAVAJTE SE, MOLIM, SLIJEDECIH UPUTA ZA

RAD:

UPOZORENJE!

Opca zabrana

. Radno mjesto mora biti uvijek ¢isto i uredno. Nered (zajedno sa drugim ideogramom)

na radnom mjestu i radnom stolu poveéavaju opasnost
od nezgoda i ozljeda pri radu.

e  Vodite raéuna o specifi¢nim uvjetima rada u sredini Upozorenje!
u kojoj radite sa strojem. Prostorije moraju biti dobro /'\
osvijetljene. H

. Sprijecite pristup neovlastenih osoba stroju.
Posjetioci i sve prisutne osobe, a posebno djeca te Upozorenje/Paznja

bolesne ili slabije osobe moraju se zadrzavati u dovoljnoj

udaljenosti od mjesta na kojem radite sa uredajem.

Naredbe:
Sigurnosne upute za prvo stavljanje u rad @
Stite Vasu okolinu i sebe same od opasnosti i nezgoda D
pomocu uvodenjem odgovarajucéih mjera sigurnosti. ) - i y o )
Pri radu koristite zastitne naocale Upotrebljavajte respirator

L] U svakom slucaju osigurajte dovoljno provjetravanje
radnog mjesta.



Prilikom rada sa aparatom osigurajte uvijek dostatno
@ osvjetljenje.

Prije rada sa strojem pazljivo Likvidacija

procitajte ovaj naputak za uporabu.

Upute za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz navedenih

Zastita okoliga: piktograma, koji se nalaze na njegovom kucistu na stroju na
® omotacu. Objasnjenja znacenja pojedinacnih ideograma éete
@‘ﬁ CAD naci u poglavlju ,Oznake na stroju*.
Osigurajte stru¢nu likvidaciju AmbalaZu od liepenke odnesite Preporuke prije upotrebe
otpada kako ne bi do$lo do na recikliranje u odgovarajuéi
oSteéenja okolisa. centar za skupljanje otpada. . . L e e
Prije upotrebe uredaja mora korisnik pazljivo pro¢itati ove
E\/ upute za koristenje.
|
Elektriéne ili elektronske uredaje u Kvalifikacija

kvaru ifili likvidirane uredaje
odnesite u odgovarajuce centre za

skupljanje otpada. Osim detaljne upute od strane struénjaka u vezi koristenja

ovog uredaja nije potrebna druga kvalifikacija.

Pakiranje:

A a Minimalna starost osoblja stroja

Sa crpkom smiju raditi samo osobe koje su napunile 16

godina. Jedina iznimka jest rad maloljetnih osoba, uz uvjet da

AmbalaZza mora biti okrenuta ove osobe rade sa crpkom u okviru praktiénih viezbi pod

Cuvaijte od utjecaja vlage

prema gore nadzorom stru¢nog voditelja obuke.
Tehnicki podaci: Obuka
g KoriStenje uredaja zahtijeva samo odgovaraju¢u pouku od
strane stru€ne osobe odnosno upoznavanje sa uputama
6 - navedenim u naputku za koriStenje. Specijalna obuka nije
neophodna.
Prikljuak uredaja Radni tlak

Tehnicki podaci

T

Priklju¢ni navoj: 1
Radni tlak: 2 —4 bara
Potro$nja zraka: 141 I/min
Promjer mlaznice Spremnik Spremnik: 100 mI/PVC
O mlaznice: 0,8 mm
Mlaznica na izlazu tlaka: 1,4 bara
TeZina oko: 0,5 kg
Dimenzije DxSxVumm 110 x 60 x 250
Tesina EAN: o 4015671 02750 4
Kataloski broj: 02750

Transport i skladiStenje

Koristenje uredaja sukladno njegovoj namjeni |

Ovaj pistolj za $trcanje boje je lak pistolj za lakiranje s . P[i_je‘d.uljeg skladistenja neophodno je stroj temeljito
pneumatskim pogonom za amatere i profesionalce. Prigodan ocistiti.
je posebno za lakiranje srednje velikih povrsina i popravke

manjeg opsega. Boja se rasprSuje pomocu mlaza Montaza i prvo stavljanje u pogon

komprimiranog zraka i nanosi se na bojeni objekt.
Koli¢ina Strcanja mozZe biti prilagodena bojenom odnosno Pistolj za Strcanje boje je ve¢ kompletno montiran!
lakiranom objektu podeSavanjem okruglog i Sirokog mlaza.

Kod podesenja Sirokog mlaza za vece povrSine moguce je

Rukovanje

vertikalno i horizontalno pomicanje pneumatske glave.

e - A za Strcanje se nikad ne smiju koristiti namirnice ili
Sekundarna opasnost i zastitne mjere |

kemikalije!
Opasnosti od materijala i ostalih tvari Spremnik za boju i pneumatsko crijevo moraju biti ¢vrsto
Dodir udisanje priklju€eni na pistolj za lakiranje.
Pri viSim koli¢éinama prasine moze doci do ostecenja
plu¢a. Emisije drvene prasine Stetne po zdravlje kod rada Optimalan tlak zraka za lakiranje je 3 - 3,5 bara, ovisno o
bez odsisavanja. viskoznosti i stanju obrade boje. (odnosno utvrdite)
Prilikom rada sa uredajem nosite uvijek respirator. Idealna je
funkcija usisavanja. Optimalan rezultat ¢ete postic¢i Strcanjem iz udaljenosti oko 15
— 20 cm. Premala udaljenost i prebrzi ili prespori pokreti
Nepostivanje ergonomskih nacela uzrokuju lo$ rezultat nano$enja boje.
Nedovoljno lokalno osvjetljenje
Nedostatno osvjetljenje predstavlja veliki sigurnosni Savijet: Prije svakog bojenja napravite probno bojenje

rizik. Strcanjem na komad kartona.



Debljina nanosa prilikom drhtavih
pokreta se priliéno razlikuje!

Razdaljlna pri Sfrcanju ~§
avnomerno nanosenje.

/// 15 cm 30cm Strcanje,mokro na mokro®.
pocetakl J ——————————— [ Jkraj
~trase \a ) / trase
Strcanja  strcanje Strcanja

labavije
LOSE PRAVILNO

| Kvarovi — uzroci — otklanjanje kvarova

PAZNJA: UVIJEK PRVO PROVJERITE TERMICKE
OSIGURACE ZA ZASTITU PROTIV PREGRIJAVANJA

Mlaz boje je isprekidan ili piStolj Strca u isprekidanim
intervalima.

1. Preniska razina boje u spremniku.

Kosi polozaj pistolja.

Pistolj je djelomi¢no za&epljen bojom.
Olabavljena/oste¢ena mlaznica.

Previsoka viskoznost.

Zapuseni otvor u poklopcu.

IstroSeno iglasto brtvilo ili olabavljena jezgra.

ok wN

Strcanje je samo djelomiéno.

1.  Oneci$éena ili oSte¢ena pneumatska glava.

2. Boja se lijepi uz mlaznicu ili su oSteceni neki dijelovi
pistolja.

Neredovito Strcanja uz stvaranje kapljica.
1. Osteéena mlaznica.

2. Premali radni tlak.

3.  Previsoka viskoznost.

Neravnomjerno gomilanje materijala.
1. Previsok radni tlak.
2. Boja je zapusila zraénu glavu i/ili mlaznicu.

Pregledi i odrzavanje

Nakon upotrebe pistolj za Strcanje boje treba dobro ocistiti. U
spremnik za boju stavite nerazrijedeno otapalo i $trcajte
tekucinu na krpu ili drugu upijajucu povrsinu sve dok tekucina
ne ostane bez ikakvih ostataka boje. Pistolj oCistite izvana
krpom natopljenom u otapalo. Prije €iS¢enja pistolja potpuno
odvijte kontra maticu za regulaciju koli¢ine boje (4), pritom
pazite na oprugu. Zatim izvadite iglu mlaznice, odvijte prednji
prsten (11) i izvadite glavu mlaznice (10). Mlaznicu odvijte
pomocu kljuéa. Sve komponente ostavite nekoliko sati u
posudi s nerazrijedenim otapalom. Dijelove pistolja dobro
osusite i piStolj ponovo montirajte.

Pritom postupajte na isti na¢in kao kod montazZe, u obrnutom
redoslijedu.

Sigurnosne upute za tehnicke preglede i odrzavanje

Samo redovito odrzavan uredaj moze biti dobar pomocnik pri
radu. Nedovoljno odrzavanje i njega mogu uzrokovati
nepredvidive nezgode i ozljede.

Izjava o sukladnosti EU

Temeljem ove izjave, mi, Gide GmbH & Co. KG BirkichstraRe 6,
74549 Wolpertshausen, Njemacka

proglaSavamo da dole navedeni uredaiji, u pogledu njihove koncepcije i
konstrukcije kao i u pogledu izvedbi koje smo uveli u promet,
ispunjavaju odgovarajuée osnovne zahtjeve u vezi sigurnosti i zdravlja
prema smjernicama EU. Ako dode do izmjene uredaja bez nase
suglasnosti, ova Izjava postaje nevaze¢om.

Oznaka uredaja: Profi M
Kat br.: 02750

Datum/Potpis proizvodaca: 12.12.2011 m
Podaci o potpisanoj osobi: direktor gospodin Arnold

Tehni¢ka dokumentacija: J. Birkle FBL; QS

Primjenjive smjernice EU:
2006/42/EG




Uredaj

Pistolj za Spricanje boje Profi M

- mala potro$nja vazduha

- optimalno rasprSavanje

- ekonomic¢an rad

- regulisanje kruznog i Sirokog mlaza na glavi pistolja

Oprema:
regulisanje koli¢ine boje i vazduha; plasti€na posuda

Podrucje upotrebe:
Idealan za radove lakiranja manjeg obima, npr. dodatno
lakiranja, dizajn lakiranje i sitne popravke.

Obim isporuke

Pistolj za Spricanje boje je kompletno montiran!

Obiljezje uredaja (Slika br. 3)

Poklopac rezervoara

Rezervoar

Regulisanje boje

Kontramatica za regulisanje boje
Rukohvat

Priklju¢ak komprimiranog vazduha
Grubo regulisanje vazduha

Fino regulisanje vazduha

. Odvod

0. Milaznica

1. Vorderer Ring

S20eNoakrwN

Garancija

Garancija se odnosi samo na greske, koji su nastale zbog
kvarnog materijala ili prilikom proizvodnje. Neophodno je, da
se prilikom reklamacije dopremi i raCun; isti mora biti potpisan
od strane prodavaca i oznacen datumom odnosno pecatom
prodavaonice.

U okvir garancije ne spadaju kvarovi, nastali putem nepravilne
upotrebe kao npr.: preopterecenje aparata, rukovanje na silu,
odnosno zbog Stetnog dodira sa stranim predmetima. Kréenje
uputa u ovom uputstvu za upotrebu i montazu, te normalna
istroSenost prilikom upotrebe uredaja, takoder ne spada u
sklop garancije.

Opsta uputstva za bezbjednost na radu

Prije prvog stavljanja masine u rad neophodno je procitati sve
informacije i uputstva koja su navedena u Uputstvu za
upotrebu.

ZBOG OBEZBJEDJIVANJA PRAVE SIGURNOSTI NA
RADU SA MASINOM PRIDRZAVAJTE SE, MOLIM,
SLIJEDECIH UPUTSTAVA O RADU:

UPOZORENJE!

. Radno mjesto mora biti uvijek €isto i uredno. Nered
na radnom mjestu i radnom stolu poveéavaju opasnost
od nezgoda i povrijeda na radu.

e Vodite racuna o specificnim uslovima rada u sredini
u kojoj radite sa masinom. Prostorije moraju biti dobro
osvijetljene.

. Sprijecite pristup neovlaséenih lica kod masine.
Posjetioci i sve prisutna lica, a posebno djeca i bolesna
ili slabija lica moraju se zadrzavati na zadovoljavajucoj
razdaljini od mjesta na kojem radite sa uredajem.

Bezbjednosna uputstva za prvo stavljanje u rad

Stite Vasu okolinu i sebe same od opasnosti i nezgoda
preduzimanjem odgovarajuc¢ih mjera bezbjednosti.

] U svakom slu€aju obezbjedite dovoljno provjetravanja na
radnom mjestu.

. Pri radu uvijek nosite zastitnu odje¢u, a posebno masku
za disanje i zastitne naocare.

. Pistolj za Spricanje ne koristite u druge svrhe ve¢ samo
za one za koje je namijenjen.

L] Postupaijte vrlo pazljivo pri radu sa zapaljivim
materijalima.

L] Cuvaijte pneumatske alate izvan domasaja djece.

] Pri radu postupajte razumno i budite skoncentrisani.

] Pistolj nikad ne smije biti usmjeren prema djeci ili
Zivotinjama.

] Priklju¢ak za dovod komprimiranog vazduha je prikljucen
pomocu spojnice za brzo zatvaranje.

] Radni pritisak mora biti podeSen pomocu redukcijskog
ventila.

] Nikad ne koristite kiseonik niti zapaljive gasove kao izvor
energije.

. Koristite samo originalne dijelove.

] Prije odrzavanja i otklanjanja kvarova na pistolju
iskljucite pistolj od izvora komprimiranog vazduha.

Sredstva za CiS¢enje i ostaci boja moraju biti likvidirani na
ekolo$ki prihvatljiv nacin.

Uputstva za slucéaj hitne potrebe

Osigurajte prvu pomo¢ prema vrsti povreda i §to brze
potrazite struénu ljekarsku pomo¢. OSte¢enu osobu
sacuvajte od drugih opasnosti i smirite je.

Za slucaj eventualnih nesrec¢a i ozljeda prilikom
koristenja, na radnom mjestu mora biti uvijek na
raspolaganju kutija za pruzanje prve pomoci u skladu sa
standardom DIN 13164. Poslije upotrebe odredenog
materijala iz priru¢ne ljekarne neophodno je isti odmah
dopuniti. Trebate li pomo¢, navedite slijedece podatke:

Mjesto nesrece
Vrsta nesrece

Broj ozlijedenih lica
Vrsta ozljede

Eall ol A

Znacenje simbola

U ovom uputstvu i na masini koriste se slijedec¢i simboli -
ideogrami:

Bezbjednost proizvoda:

q

Proizvod ispunjava zahtjeve
odgovaraju¢ih normi EU

Zabrane:

Opsta zabrana
(zajedno sa drugim ideogramom)

Upozorenje!

A\

Upozorenje/Paznja

Naredbe:

(8]

Pri radu koristite zastitne naoCare Upotrebljavajte respirator

O




Prije rada sa masinom paZljivo
procitajte ovo uputstvo za
upotrebu.

Likvidacija

Zastita Zivotne sredine:

o A
L L g

Uputstva za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz navedenih
piktograma, koji se nalaze na njegovom kucistu na masini na
omotacu. Objasnjenja znacenja pojedinih ideograma naci
¢ete u poglavlju ,Obiljezja na masini“.

Obezbjedite stru¢nu likvidaciju Ambalazu od lepenke odnesite
otpada kako ne bi do$lo do na recikliranje u odgovarajuéi
zagadenija Zivotne sredine. centar za sakupljanje otpada.

Preporuke prije upotrebe

Prije upotrebe uredaja mora korisnik pazljivo pro¢itati ova
uputstva za koriS¢enje.

—
Elektricne ili elektronske uredaje u
kvaru i likvidirane uredaje odnesite
u odgovarajuce centre za
sakupljanje otpada.

Kvalifikacija

Pakovanje:

Osim detaljnih uputstva od strane stru¢njaka u vezi kori§éenja
ovog uredaja nije potrebna druga kvalifikacija.

! N
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Minimalna starost posluge masine

Ambalaza mora biti okrenuta

Cuvaijte od utjecaja vlage
prema gore

Tehnicki podaci:

Sa crpkom smiju raditi samo lica koje su napunile 16 godina.
Jedini izuzetak jeste rad maloljetnih lica, uz uslov da ove
osobe rade sa crpkom u okviru prakti¢nih vjeZbi pod
nadzorom struénog rukovodioca obuke.

g =

Obuka

Priklju¢ak uredaja Radni pritisak

o

KoriS¢enje uredaja zahtijeva samo odgovarajuéu obuku od
strane stru€nog lica odnosno upoznavanje sa uputstavima
koja su navedena u uputstvu za kori$¢enje. Specijalna obuka
nije neophodna.

Tehnicki podaci

Pre¢nik mlaznice Rezervoar

Tezina

Prikljuéni navoj: 1

Radni pritisak: 2 — 4 bara
Potro$nja vazduha: 141 l/min
Rezervoar: 100 ml/PVC

O mlaznice: 0,8 mm

Mlaznica na izlazu pritiska: 1,4 bara

Tezina oko: 0,5 kg
Dimenzije D x § x Vu mm: 110 x 60 x 250
EAN: 4015671 02750 4
Kataloski broj: 02750

KoriSéenje uredaja koje je u skladu sa njegovom
namjenom

Transport i skladistenje

Ovaj pistolj za Spricanje boje je lak pistolj za lakiranje sa
pneumatskim pogonom za amatere i profesionalce. Pogodan
je posebno za lakiranje srednje velikih povrsina i popravke
manjeg obima. Boja se rasprsuje pomoc¢u mlaza
komprimiranog vazduha i nanosi se na objekat koji se boji.
Koli¢ina Spricanja moze biti prilagodena bojenom odnosno
lakiranom objektu podeSavanjem okruglog i Sirokog mlaza.
Kod podesenja Sirokog mlaza za vece povrsine moguce je
vertikalno i horizontalno pomicanje pneumatske glave.

. Prije duZeg skladiStenja neophodno je masinu temeljito
ocistiti.

Montaza i prvo stavljanje u pogon

Pistolj za Spricanje boje je ve¢ kompletno montiran!

Rukovanje

Sekundarna opasnost i zastitne mjere

Opasnosti od materijala i ostalih materija

Dodir udisanje

Kod vecih koli¢ina prasine moze doci do ostecenja pluca.
Emisije drvene prasine Stetne su po zdravlje prilikom
rada bez odsisavanja.

Prilikom rada sa uredajem nosite uvijek respirator. Idealna je
funkcija usisavanja.

Nepostovanje ergonomskih nacela

Nezadovoljavajuce lokalno osvjetljenje

Nedovoljno osvjetljenje predstavlja veliki bezbjednosni
rizik.

Prilikom rada sa aparatom obezbjedite uvijek zadovoljavajuc¢e
osvjetljenje.

A za $pricanje se nikad ne smiju koristiti namirnice ili
kemikalije!

Rezervoar za boju i pneumatsko crijevo moraju biti ¢vrsto
priklju€eni na pistolj za lakiranje.

Optimalan pritisak vazduha za lakiranje je 3 - 3,5 bara,
zavisno od viskoznosti i stanju obrade boje. (odnosno
utvrdite)

Optimalan rezultat postici ¢ete Spricanjem iz udaljenosti oko
15 — 20 cm. Premala udaljenost i prebrzi ili prespori pokreti
uzrokuju lo$ rezultat nano$enja boje.

Savijet: Prije svakog bojenja napravite probno bojenje
Spricanjem na komad kartona.



Pregledi i odrzavanje

Debljina nanosa prilikom drhtavih

pokreta se prilicno razlikuje! Poslije upotrebe pistolj za $trcanje boje morate dobro ogistiti.
/ / éRparfg:rl]JjSa pri T Ra’\\momemo nanosenie. U rezervoar za bqj_u stavite n__er_az'rijedenvq otapalo i étrcajtei
........ 445 cm ~30.cm &pricanje,mokro na tekucinu na krpu ili drugu upijajucu povrsinu sve dok tekucina
e mokro®. L ne ostane bez ikakvih ostataka boje. Pistolj oCistite izvana
frgz‘;'ak __________ kraj krpom natopljenom u otapalo. Prije ¢i§éenja pistolja sasvim
Spricanja Spricanje tase  odvrnite kontra maticu za regulaciju koli¢ine boje (4), pri
labavie T % tome pazite na oprugu. Poslije izvadite iglu mlaznice, odvrnite
LOSE PRAVILNO predniji prsten (11) i izvucite glavu mlaznice (10). Mlaznicu

odvrnite pomocu klju¢a. Sve komponente ostavite nekoliko
sati u posudi s nerazrijedenim otapalom. Dijelove pistolja
dobro osusite i pistolj ponovo sastavite.

Pri tome postupajte na isti nacin kao kod montaze, u

Kvarovi — uzroci — otklanjanje kvarova | obrnutom redoslijedu

PAZNJA: UVIJEK PRVO PROVJERITE TERMICKE
OSIGURACE ZA ZASTITU PROTIV PREGRIJAVANJA

Bezbjednosna uputstva za tehnicke preglede i odrzavanje

Samo redovno odrzavan uredaj moze biti dobar pomoénik pri
radu. Nedovoljno odrZavanje i nega mogu prouzrokovati
nepredvidive nezgode i povrjede.

Mlaz boje je isprekidan ili piStolj Sprica u isprekidanim
intervalima.
1. Prenizak nivo boje u rezervoaru.

2. Kosi polozaj pistolja.
3. Pistoljje djelo[niépo zacepljen bojom. Izjava o sukladnosti EU
4. Olabavljena/oste¢ena mlaznica.
5. Previsoka viskoznost. Temeljem ove izjave, mi, Giide GmbH & Co. KG BirkichstraRe 6,
6.  ZapusSeni otvor u poklopcu. 74549 Wolpertshausen, Njemacka
IstroSeno iglasto brtvilo ili olabavljena jezgra.
. proglasavamo, da dole navedeni uredaji, u pogledu njihove koncepcije
Spricanje je samo djelimiéno. i konstrukcije kao i u pogledu izvedbi koje smo uveli u promet,
1. Zaprljana ili odte¢ena pneumatska glava. ispunjavaju odgovarajuce osnovne direktive bezbjednosti i zdravlja
2. Boja se lijepi uz mlaznicu ili su odteceni neki dijelovi prema smjernicama EU.

pigtolja. AI_(o dode dc_> promj?ngr na uredaju bez nase suglasnosti, ova
Izjava postaje nevazecom.

Neredovno Spricanje uz stvaranje kapljica. Oznaka uredaja: Profi M

1. Ostecena mlaznica. Kat br.: 02750

2. Premali radni pritisak.

3. Previsoka viskoznost.

N o 4
Neravnomjerno gomilanje materijala. Datum/Potpis proizvodaca: 12.12.2011 m
1. Previsok radni pritisak. Podaci o potpisanoj osobi: Hr. Arnold, Geschiftsfiihrer

2. Boja je zapusila vazdusnu glavu i mlaznicu.
Tehni¢ka dokumentacija: J. Burkle FBL; QS

Primjenjive smjernice EU:
2006/42/EG



Aparatul

Pistol de vopsit Profi M
- consum scazut de aer imprastiere optima cheltuieli de lucru
scazute reglarea jetului larg si circular pe capul pistolului

Dotare:
reglarea cantitatii de vopsea si de aer; vas din material plastic

Domenii de utilizare:

Ideal pentru lucrari de lacuire de capacitate mica, de ex.
lucrari de terminare a lacuirii, lacuire de design si reparatii
marunte.

Continutul lotului furnizat

Pistolul de vopsit este deja complet asamblat!

. Fiti atenti la materialele inflamabile.

. Feriti sculele pneumatice fata de copii.

. La lucru procedati in linigte si concentrat.

. Nu indreptati pistolul catre persoane sau animale.

. Racordul aerului sub presiune doar cu ajutorul cuplajului

rapid.

. Presiunea aerului trebuie reglata cu ajutorul ventilului de
reductie.

. Nu folositi ca sursa de energie oxigen si nici gaze
inflamabile.

. Folositi doar piese de schimb originale.

. nainte de ntretinere si inlaturare a defectelor aparatului,
decuplati-I de la sursa de aer sub presiune.

Agentii de curatire si ramasitele de vopsea trebuie lichidate

ecologic.

| Comportare in caz de urgenta

Descrierea aparatului (fig. 3)

Capacul vasului

Vas

Reglarea vopselei

Contrapiulitd pentru reglarea vopselei
Méaner

Racordul aerului sub presiune
Reglarea bruta a aerului

Reglarea fina a aerului

. Intorcator

0. Duza
1. Inel fata

S0 NOIORWN =

Garantie

Acordati primul ajutor corespunzator accidentului i
chemati cat posibil de repede ajutorul medical calificat.
Feriti persoana accidentata de alte accidente si
stabilizati-o.

Pentru un eventual accident, la locul de munca trebuie
sa fie intotdeauna la indemana trusa de prim ajutor
conform DIN 13164. Materialul pe care-l luati din trusa
trebuie imediat completat. in caz ci solicitati ajutor,
mentionati aceste date:

Locul accidentului
Caracterul accidentului
Numarul de accidentati
Caracterul ranirii

hON=

Garantia se refera exclusiv la insuficientele cauzate de
defectul materialului sau defectul de fabricatie.

La reclamatie in perioada de garantie trebuie anexat
documentul original de cumparare cu data vanzarii.

Garantia nu cuprinde utilizarea neprofesionala, cum este de
ex. suprasolicitarea aparatului, folosirea fortei, deteriorarea
prin interventie straina sau cu obiecte straine. Nerespectarea
manualului de utilizare si de montare precum si uzarea
normalé nu intrd in garantie.

| Explicarea simbolurilor

Tn aceste instructiuni si/sau pe masina sunt folosite
urmatoarele simboluri:

Siguranta produsului:

Cce

Produsul corespunde normelor
UE

Interdictii:

Instructiuni generale de securitate

Instructiunile de deservire trebuie citite complet inainte de
prima folosire.

PENTRU A FI GARANTAT UN GRAD DE SECURITATE
RIDICAT, RESPECTATI CU STRICTETE URMATOARELE
INSTRUCTIUNI:

ATENTIE!

o  Pastrati curatenia si ordinea la locul de munca.
Dezordinea la locul de munca si pe masa de lucru
mareste pericolul accidentelor si ranirilor.

e  Acordati atentie conditiilor mediului inconjurator, in
care lucrati. Asigurati iluminare suficienta.

. Nu permiteti accesul persoanelor straine la masgina.
Vizitatorii si spectatorii, indeosebi copii si persoanele
bolnave sau slabe mentineti la o distanta sigura fata de
locul d-voastra de lucru.

Interdictie generala

(legaté de o alta pictograma)
Avertizare:

N

Avertizare/atentie

Obligatii:

(¢)

Folositi ochelari de protectie Folositi masca de respiratie

Instructiuni de siguranta pentru prima punere in
functiune

Prin metodele de siguranta adecvate protejati-va pe sine

insusi si de asemenea imprejurimea dvs. de pericolul de

accidente.

= Avetiin vedere ca locul de munca sa fie bine aerisit.

. Folositi echipamentul de protectie, mai ales masca de
respiratie si ochelarii de protectie.

. Nu folositi pistolul de vopsit pentru alte scopuri decéat
pentru cele care este destinat.

O

Tnainte de folosire cititi
instructiunile de deservire

Protectia mediului inconjurator:

= A
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Deseurile lichidati profesional, in Ambalajul din carton se poate
asa fel incat sa nu ddunati mediului preda la centru de colectare
inconjurator. pentru reciclare.




B

—
Aparatele electrice sau electronice
deteriorate si/sau spre lichidare
trebuie predate la centrele de
colectare corespunzatore.

Ambalaj:

Feriti de umezeals Ambalajul trebuie orientat in

sus
Date tehnice:
S =

Racord aparat Presiune de lucru

tsq

Diametrul duzei

Greutate

Folosire in concordanta cu destinatia

Acest pistol de vopsit este usor, cu propulsare pneumatica,
folosita la vopsire de catre amatori si profesionisti. Se
recomanda fnainte de toate la vopsirea suprafetelor mijlocii i
la reparatii marunte. Vopseaua este la vopsire pulverizata
foarte fin de jetul de aer si depusa pe obiectul de vopsit.
Vopsirea cu pistol se poate adapta obiectului de vopsit
datorita reglarii jetului larg si circular. La reglarea largimii
jetului pentru suprafete mai mari, capul de aer se poate
deplasa continuu vertical si orizontal.

| Alte pericole si masuri de prevenire

| Pericol la materiale si alte substante

Contact, aspirare

La o producere mai mare de particule de vopsea pot fi
afectati plamanii. Degajarea particulelor de vopsea
daunéatoare sanatatii in timpul exploatarii fara aspirator.
Tn timpul lucrului cu aparat trebuie s& purtati intotdeauna
respirator. Ideala este posibilitatea de aspirare.

Neglijarea principiilor ergonomice

lluminare locala insuficienta

lluminarea insuficienta prezinta riscul de siguranta
ridicat.

La lucru cu aparatul asigurati intotdeauna iluminare
suficienta.

Lichidare

Indicatiile pentru lichidare reies din pictogramele amplasate
pe masina, respectiv pe ambalaj. Descrierea semnificatiei
pentru fiecare in parte gasiti in capitolul ,Explicarea
simbolurilor®.

Cerinte la deservire

Deservitorul nainte de a folosi instalatia trebuie sa citeasca
cu atentie instructiunile de deservire.

Calificare

Pentru deservirea instalatiei nu este necesara nici o calificare
speciala n afara instruirii de catre un specialist.

Varsta minima

Cu masina au voie sa lucreze numai persoanele care au
fmplinit deja 16 ani.

Exceptie prezinta utilizarea masinii de catre tineri, daca
aceasta se exercita in timpul educatiei profesionale in scopul
Tnsusirii indemanarii, sub supravegherea instructorului.

Instruiri

Utilizarea masinii necesita doar instruire corespunzatoare de
catre un specialist, respectiv instructiunile de deservire. Nu
este necesara instruire speciala.

Date tehnice

Filet de racordare: Ya
Presiune de lucru: 2 — 4 bari
Consum de aer: 141 I/min.
Vas: 100 ml/PVC
@ duzei: 0,8 mm
lesire presiune duza: 1,4 bari
Greutate cca.: 0,5 kg

Dimensiuni L x | x T in mm: 110 x 60 x 250

EAN:
Nr. com.

4015671 02750 4
02750

Transport si depozitare

. La depozitare mai indelungata aparatul trebuie bine
curatat.

Asamblarea si prima punere in functiune

Pistolul de vopsit este deja complet asamblat.

Deservire

A Nu stropiti niciodata alimentele sau substantele
chimice!

Vasul cu vopsea si furtunul de aer trebuie sa fie racordate
rigid si etans la pistolul de vopsit.

Presiunea optima a aerului pentru vopsit este in functie de
vascozitatea si starea prelucrarii vopselei, de 3 — 3,5 bari.
(eventual aflati)

Stropirea optima se realizeaza de la distanta de cca. 15 — 20
cm. Distanta prea mica si migcérile prea bruste sau lente
produc o stropire gresita.

Recomandare: Tnainte de fiecare vopsire luati o bucata de
carton si efectuati o stropire de incercare.

Grosimile adaosurilor la migcarile
pendulare difera foarte mult!

Distanta la-stropir

V4

GRESIT

Imprastiere uniforma.

15 cm - 30 cm \VStropire ,umed pe umed*.

_ nceputul |- J ____________ 3
. zonei \ i «Icapa_tul
de stropire  stropire / 3Znsetlropire
slabire
CORECT



Defecte — cauze - eliminari | | DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

ATENTIE: INTOTDEAUNA CONTROLATI MAI INTAI Prin prezenta declarém, noi, Glide GmbH & Co. KG, Birkichstrasse 6
SIGURANTELE IMPOTRIVA SUPRAINCALZIRII! D-74549 Wolpertshausen, Germania

ca conceptia si constructia utilajelor de mai jos, in executia in care

Jetul de vopsea este intrerupt sau stropeste cu socuri. sunt date in circulatie, corespunde exigentelor de baza ale directivelor

1. Prea putina vopsea in vas. UE referitoare la siguranta si igiena.
2. Tinere oblica a pistolului. n cazul unei modificari pe utilaj care nu a fost consultata cu
3. Blocarea elementelor cu vopsea. noi, aceasta declaratie isi pierde valabilitatea.
4. Duza slabita / defectata.
5. Viscozitate prea mare. Denumirea utilajului:
6. Infundat orificiul in capac. Profi M

Etanseitatea acului uzata sau miezul slabit. Comanda nr.:

# 02750

Stropirea decurge doar partial.

1. Capul de aer gste murdar sau defect. Data/semnatura producatorului: 12.12.2011 m
2. Vopseaua se lipeste de duza sau sunt defecte Date despre semnatar: director

elementele componente. domnul Arnold

Stropire neregulata cu producere de picaturi.

< Documentatie tehnica: J. Burkle FBL; QS
1. Duza defecta. ’
2. Presiunea de lucru prea mica. Directive UR aferente:
3. Viscozitate prea mare. 2006/42/EG

Acumulare neuniforma a materialului.
1. Presiunea de lucru prea mare.
2. Vopseaua a infundat capul cu aer si / sau duza.

Revizii si intretinere

Pistolul de pulverizare trebuie curatat intotdeauna temeinic
dupa utilizare. Turnati in vas un solvent diluat si pulverizati cu
pistolul pe o carpa sau o suprafata absorbanta pana ce nu
vor mai ramane nici un fel de urme de vopsea. Curatati
pistolul si pe dinafara cu o carpa muiata in solvent. inainte de
o curatare temeinica a pistolului, demontati complet contra
piulita pentru reglarea vopselii (4) avand grija la arc.
Scoateti apoi acul duzei, desurubati inelul din fata (11) si
scoateti capul perforat al duzei (10), Desurubati duza cu
ajutorul unei chei. Introduceti toate componentele pentru
cateva ore intr-un vas cu solvent nediluat. Uscati temeinic
componentele si montati la loc pistolul, procedand in ordinea
inversa a demontarii.

Instructiuni de securitate pentru revizii si intretinere

Numai masina intretinuta si ingrijita regulat poate fi o
ustensila satisfacatoare. Intretinerea si ingrijirea insuficienta
poate duce la accidente si raniri neprevazute.



Ypen

MucTonet 3a npbckaHe 3a 6o Mpocu M

- HUCKa KOHCYMaLUsi Ha Bb34yX ONTUMAarHo pasnpallBaHe
HWUCKM paboTHY pa3xoam perynauus Ha Kpbrivs U LWUPOKNs
by Ha rmaeaTa Ha nucToneTta

O6opyaBaHe:
perynaums Ha Konu4ecTBoTo 605 M Bb3AYX; NNacTMacoB
pesepBoap

O6nactu Ha ynotne6a:

VMoeaneH 3a nakmpoBbYHM paboTy OT Manbk pasmep, Hanp.
OOMbBITHUTENHO NakMpBaHe, AN3aiHOBO NakupsaHe v ApebHu
PEMOHTH.

O6em Ha gocTaBKaTa

lMucToneta 3a npbckaHe 3a 6051 Beye e HanbIHo rnobeH!

OnucaHue Ha ypeaa (kapT. 3)

Kanak Ha pe3epBoapa

PesepBoap

Perynauus Ha 6osiTa

KoHTpa ravika 3a perynaums Ha 6osita
LOpbxka

MpucbeauHeHUE Ha CrbCTEHUS! Bb3AYX
[pyba perynaumsa Ha Bb3ayxa

®uHHa perynaums Ha Bb3ayxa

. WasternsaHe

0. [Oiwosza
1. TpeneH npbCTeH

S0 NooORON =

FapaHuusa

[apaHuusiTa ce OTHacsa U3KIMIOYUTENHO 3a HegocTaTbUm
npuyMHeHn nopaau aedekt Ha MaTepuana unu gedekTt npu
Npou3BoACTBOTO.

Mpu peknamauusi B rapaHUMOHHMSA CPOK € Heobxoanmo aa ce
NPUIOXN OPUTMHANHUSA LOKYMEHT 3a NOKynkaTa ¢ AaTa Ha
npogaxbara.

[lo rapaHumsaTa He ce oTHacs HenpodecKoHanHa ynotpeta
KaTo Hanp. npeToBapeaHe Ha ypega, ynotpeba Ha cuna,

noBpeaa NPUYMHEHA OT YyX/4a Hameca UIu YyXXau NpeameTu.

HecnassaHeTo Ha ynbTBaHETO 3a yn0TpeGa N MOHTaX n
HOpMasnHoO M3HOCBaHe CbLUO He Bn3aT B rapaHumnaTa.

Yka3saHus 3a 6e30nacHOCT Npy NbpPBOHA4YanHo nyckaHe B
AeucTBue

C noaxopswm Mepku 3a 6e3onacHOCT nasete ce6e cu u
CBOETO OOKpBbXXeHne npef onacHoOCT OT 3110NOMNYKU.

. pmxeTe ce paboTHOTO MACTO Aa 6bAe HeNnpeMeHHO
NPOBETPEHO.

. HoceTte npegnasHo obnekno, npeam BCMYKO Macka 3a
OviaHe v npegnasHy ovuna.

. He n3nonssainTe nuctoneTa 3a NpbckaHe 3a Apyru
Lilenn, OCBEH 3a KOUTO € NpeaiHa3Ha4eH

. Bbaete BHUMATENHN NpY HANMYMETO Ha
Bb3MNIaMeEHUTENHU MaTepuarny.

. [Ma3eTe NHEBMATUYHUTE MHCTPYMEHTM Npea Aeua.

. KbM paboTaTta ce oTHacainTe CrokomHo 1
CbCPEAOTOYEHO.

. He Haco4BaliTe nucToneTa KbM X0Opa UMM XXUBOTHU.

. [MpucbeauHEHNETO 3a CrbCTEH Bb3AYX CaMO C NOMoLLa
Ha 6bp30 caegUHEHUeE.

. PaboTHOTO HansiraHe TpsbBa Aa e HacTpoeHo ¢ nomoLla
Ha peayKUMOHEH BEHTUI.

. KaTo M3TOYHMK Ha eHeprus He U3nonsBanTe K1cnopos
HWUTO MbK rOpfIMBM rasose.

. YnoTtpebsBaiTe camo OpurMHanHu pe3epBHU YacTu.

. Mpeav nopapbXkka 1 OTCTpaHsBaHe Ha NoBpean
OTMOWTE ypeaa OT U3TOYHMKA Ha CrbCTEH Bb3ayX.

[MouncTBawm cpeacTBa u octaTbuUm OT 604 TpsibBa Aa 6baar

NMKBUONPAHN €KOJOTUYHO.

| MNoBepeHune B cny4yan Ha 6eaa

OkaxeTe Mnpwu 3r1omnosyka CbOTBETHaTa MbpBa NOMOLL U1
NoBUKanTe KONMKOTO ce MoXe Nno 6bp30 kBanuuumpaHa
MeamumHcka nomoll. MNpeanaseTe noctpaganust ot Apyru
3r10MONYKN U TO YCMOKOWTE.

3apaau eBeHTyarnHa 3nonosiyka Ha paboTHOTO MSICTO
BUHaru TpsioBa Aa MMa nod pbka anTeyka 3a NbpBa
nowmouy cnopepn DIN 13164. Matepuana, KOnTo e B3eT OT
anTeuykaTa, Tpsi6Ba He3abaBHO Aa 6bAe AonbrHeH. AKo
M3UCKBaTe NOMOLL, Noco4eTe Te3N JaHHU:

1. MscTo Ha 3nononykaTa
2. Bwup Ha 3nononykaTa
3. bBpoi Ha paHeHuTe

4. Bwup HapaHsBaHe

MosicHeHne Ha cumBonuTe

Bceo6wu ykasaHus 3a
6e3onacHocT

YkasaHusTa 3a obcnyxsaHe e Heo6xoaMMo Aa ce npoyeTtaT
13LAMo Npeamn NbpeBoHayanHarta ynotpeba Ha ypeaa.

3A OA BbJJE TAPAHTUPAHA BUCOKA CTEMNEH HA
BE3OMNACHOCT, CNTASBAUTE BHUMATEJIHO
CNEQHWUTE YKA3AHUA:

BHUMAHUE!

. MopabpxanTe pabOTHOTO MACTO YUCTO U
noyucTeHo. Henopsabk Ha pabOTHOTO MSICTO U Ha
paboTHWTE Macy NnoBuLLAaBa OMacHOCTa OT HELLACTHU
criyyav 1 3rononyku.

e  OObpHeTe BHMMaHMWe Ha yCroOBUATa Ha cpefara, B
KoAATo pabotute. Ocurypete 4OCTaTb4yHO OCBETIIEHME.

. He ponyckaiTe kbM ypeAa BbHLUHM NULa.
MoceTtutenu n Habnogasaly, Npeam BCUYKO Aeua u
6onHM unmn cnabu nuua apbxTe Ha 6e3onacHo
pascTosiHMe OT CBOETO paboTHO MSACTO.

B Tasn NHCTPYKLUA n/vnv Ha ypena ca usnonssaHu cnegHute
cnuMmBoONK:

Be3onacHocT Ha npoaykra:

Cce

lMpoaykra oTroBaps Ha
CBbOTBETHWUTE HopMKM Ha EC

3abpaHu:

3abpaHa, BceobLua (cBbp3aHa ¢
[Opyr nMKTorpam))

MNpeaynpexaeHue:

A

Mpepynpexaenve/ BHUMaHWe




HapexaaHnus:

(8]

M3nonaBarite npeanasHu ounna M3non3sBarite macka 3a auwaHe

O

Mpeaun ynotpeba npoyetete
VHCTPYKLUMATA Mo 06CnyXBaHeTo

3awmTa Ha XXU3HeHaTa cpepa:

= A
&N g

OnakoBbYHWSI MaTepuan ot
KapToH MOXeTe Aa npeaaseTe
3a uen peuunauus BbB
BTOPWYHM CypOBUHY

OpnagbuWTe NUKBMAMpanTe
npodpecrnoHanHo, Taka Ye aa He
BpEeAMUTE Ha Xu3HeHaTa cpeaa.

2

[edeKkTHn nnu nukBnaMpanHn
eneKTPUYECKN NN eNEKTPOHHN
ypeau morat Aa 6baat npeganeHu
B CbOTBETHUTE COOPHM MYHKTOBE..

OnakoBKa:

." N
.-I / I I
J

OnakoBkata TpsibBa noa e

MaseTe npen Bnara
Haco4yeHa

TexHU4YeCcKU AaHHU:

e

MpucveanHeHve Ha ypeaa PaboTHO HansraHe

tsq

OvameTbp Ha grosata Pesepsoap

Terno

Ynorpeba B cboTBeTCTBME C NpeAHa3HaYeHNEeTo

To3un nucToneT 3a NpbCkaHe € ek, NTHeBMaTUYHO 3afBMXKBaH
NUCTOMNeT 3a NakupaHe 3a nobuTtenu n NnpodecnoHanmncTu.
Moaxoasi Nnpean BCUYKO 3a NakupaHe Ha CpeaHoO ronemm
npowym n apebHn pemoHTU. Bosita ce pasnpaluBa MHOrO
VHHO CbC CTPYHA Bb3AYX U Ce HaHacs Ha npbckaHus obexT.
MpbckaHeTo MOXe Aa ce NPUroAN CNPSIMO MPbCKaHNSA 06eKT
6narogapeHue Ha perynaumsita Ha Kpbriusi U LUMPOKUST by,
Mpw perynauus Ha WMPOKWSA MbY 3a NO-rofieMmn NioLm
Bb3AyLUHaTa rnaBa MoXe BepPTUKANHO N XOPM3OHTasHO Aa ce
npuaBMXBa NNaBHo.

OcTaHanu onacHOCTU U NpeanasHu MepKu

3annaxa oT MaTepuanu U Apyru BelecTBa

KoHTakT, BAMLWIBaHe

Mpu ronsaMmo o6pa3syBaHe Ha YacTuum 60s morart ga ce
yBpepaT 6enute agpo6ose. EMucusTa Ha BpeagHuTe 3a
3apaBeTo YacTuum 605 Nno Bpeme Ha paboTa 6e3
U3CMyKBaHe.

Mo Bpeme Ha paboTa ¢ ypeaa BuHaru TpsibBa ga HocuTe
pecnuparop. MiaeaneH ¢ Bb3MOXHOCT 3a M3CMYKBaHe.

[peHe6GpersaHe Ha eproHOMUYECKUTE NpaBuna
HepoctaTb4HO NOKanHoO ocBeTieHne

HepocTtaTb4yHOTO OCBeTNEHME NpeAcTaBnsiBa BUCOK PUCK
3a 6e3onacHa pa6ora.

Mpu paboTa c ypega ocurypete BUHArn JOCTaTb4yHO
ocBeTreHue.

JNlukBnpauusn

WHCTpyKUMKM 3a NUKBMAALMS NPOM3NNU3aT OT MUKTOrpaMuTe
pa3nonoXxeHu Ha ypeaa pecr. Ha onakoBkaTa. OnncaHneTo
Ha OTAeNHUTE 3Ha4YeHus e HaMepuTe B KanuTonara
“O603HOoYeHUst Ha ypeaa”.

U3nckBaHus 3a OGCHy)KBaHe

O6cnyxBawms TpabBa npean M3non3saHeTo Ha ypeaa
cTapaTernHo fa npo4veTe MHCTPYKUUsiTa 3a obecrnyKBaHe.

KBanudukauma

OcBeH nogpo6bHOTO 3ano3HaBaHe OT CneumanucT He e
HeobXoAMMO 3a U3NON3BaHETO Ha ypeaa HUKaKea cneuunanHa
KBanudukaums.

MuHumManHa Bb3pacTt

C ypena morat Aa paboTaT camo fmua, KOUTo ca HaBbpLIMIN
16 roguHun.

M3KknoYeHns npaBu 13MNoN3BaHETO Ha HEMbIIHONETHU camo,
ako ToBa cTaBa Mo BpemMe Ha NpodecnoHanHoTo obyyeHuve ¢
Lien nocTuraHe Ha yMeHue noj Haasopa Ha oby4yaBalloTo
nvue.

O6y4eHue

M3nonsBaHeTo Ha ypeaa U3MckBa camo CbOTBETHOTO
noy4eHve oT CneumnanucT pecrn. oT UHCTPyKUMsTa 3a
obcnyxBaHeTo. CneumanHo obyyeHve He e Heobxoaumo.

TexHU4YecKu AaHHU

MpucbeauHaBala pesba: Ya
Pab6oTHO HansiraHe: 2 — 4 6apa
Pa3xop Ha Bb3Ayx: 141 n/muH.
Pe3epBoap: 100 mn/MNBL,
g nwo3u: 0,8 Mm
[lo3a Ha HansiraHeTo Ha usxopa: 1,4 6apa
Terno npu6n.: 0,5 krp

Pazmepu 1 x LWLl x B v mm: 110 x 60 x 250

EAN: 4015671 02750 4
3asaBka Ne 02750

TpaHcnopTupaHe 1 cknagupaHe

e [lpy NpoabMKUTENHO CkNaaMpaHe MalumHaTta Tpsibea
OCHOBHO Aa Ce NOYNUCTU.

MoHTax 1 NbpBOHa4YanHo nyckKaHe B pencTBue

MucToneTa 3a npbckaHe Ha 6051 6eve e crnobeH HanbIHO.

O6cnyxBaHe

AHuKora He NPbCKauTe XpaHUTENHU CTOKU UNN
XumMukanu!

PesepBoapueTo ¢ 605 1 Mapky4ya 3a Bb3gyx TpsibBa Aa ca
3aKpeneHn 3apaBo U NMPBLTHO KbM NUCTONETa 3a NakvpBaHe.
ONTMManHOTO HansiraHe Ha Bb34yxa 3a NakMpBaHe B
3aBUCKMMOCT OT BUCKO3UTETa N CbCTOSAHMETO Ha 06paboTka Ha
6osTa npea-crtaBnsea 3 — 3,5 6apa. (eBeHT. ycTaHoBeTE)



OnTMmanHo NpbCKaHe Lie NOCTUTHEeTE Ha pascTosiHue npmobn.
15 — 20 cm. MNpekaneHo mManko pas3cTosiHUe 1 npekaneHo
6bp30 NN npekaneHo 6aBHN ABWKEHUS NPUYNHSABAT MOLLO
HanpbCKBaHe.

Tun: BsemeTe napye KapToH 1 npeau Bcsika paboTa
HanpaBeTe NPO6HO HanpPBbCKBaHe.

[e6enuHu Ha HaHOCsIHe Npu
ABUWXEHWUA HanpeA-Hasaa ce

Pa3sctosHue np

MOKO".

T HallanaﬂLl‘J_l_ -

IBTS HA /
npbCKaHe npbckaHe

rPELLHO

?I N

PaBHOMepHO HaHacsHe
NPBCKaHE 5 om - 30
P 15:6m - 30.cm \VnprKaHe ,MOKPO H B

paspeLueHo

NPABUITHO

MNMoBpean-NpUYMHU-OTCTPaHsIBaHe

BHUMAHWE: BUHATU KOHTPONMUPAWUTE HAU-HANPEQ
NPEONA3UTENUTE NPOTUB NPEMPABAHE!

JTbua 605 e NnpekbCcHaT MNKU NpbCKa OT BpeMe Ha BpeMe.
1. lNpekaneHo manko 60s1 B pe3epBoapa.

HaknoHeHo AbpXaHe Ha nucToneTa.

BrnokupeaHe Ha yacT oT 6osiTa.
PasxnabeHa/noBpegeHa atosa.

[MpekaneHo BUCOK BUCKO3MTET.

3agpbCcTeH OTBOP Ha kanaka.

M3HoceHO nrnoBo ynnbTHEeHWe unm cBobagHo a4po.

ook wN

MNpbckaHeTo NPOTMYa caMO H4acTUYHO.
1. 3ambpceHa unv nosBpeaeHa Bb3ayLUHA rnasa.
2. bosTa ce nenv Ha Ato3arta Unv uma nNoBpPeAEHN YacTu.

HepaBHOMepHO NpbCKaHe ¢ o6pa3yBaHe Ha Kanku.
1. TloBpepneHa alo3a.

2. [pekaneHo manko paboTHO HansAraHe.

3. [llpekaneHo BMCOK BUCKO3UTET.

HepaBHOMepHO HacnarBaHe Ha MaTepuana.
1. TpekaneHo BUCOKO paBoOTHO HansraHe.
2. bBosTa e 3agpbCTMna Bb3ayllHaTa rnasa wwnu aiosara.

Mpernean v noanpbKKa

Cnep ynotpeba npbckalumsa nuctonet Tpsabsa BUHarm
CTapaTernHo Aa ce noyncTu. Hanevite B pesepsoapyeTo
HepespeAeH pa3TBOpUTEN U NpbCKalTe C NMcToneTa BbpXy

napuan nnu abcopbupalla NOBbPXHOCT Taka AbMro, 4OKaTO B

pasTBOpUTENS BEYE HIMA HUKAKBUM OCTaTbLy OT Gos.
MouncteTe nucToneTa oTBBLH C NapLuan HaMOKPEH B
pasTtBoputen. Npeam oCHOBHOTO NoYMCTBaHE Ha NUcTorneTa
pa3BuiiTe KOHTparaMkara 3a perynupaHe Ha uBeToBeTe (4)
1 eQHOBpPEMEHHO BHUMaBanTe 3a npyxuHata. Cnep Tosa
u3BageTe urnata Ha gtosara, passuiiTe NnpeaHUsl NPbCTeH
(11) v npemaxHeTe nepdopupaHarta rnaea Ha grosarta (10).
C nomolla Ha Krtov passuiTe gro3ata. Cnoxere BCUYKK
KOMPMOHEHTU 32 HSIKOMKO Yaca B Cb/, C Hepa3peaeH
pasTBoputen. CTapaTternHo u3cyleTe 4acTuTe U OTHOBO
crnobere.

[Mpu ToBa cnegpanTte CTbNkMTe B obpaTeH peq OT Tesu npu
pasrnobsiBaHeTo.

Yka3aHuA 3a 6e3onacHocT 3a nperneav n noaapbXKa

Camo peoBHO nNogabpxaH 1 o6cnyxXBaH ypea Moxe Aa
O6bae 3afoBonABaLLO NoMorano. HegocrtaTbyHa nogapbkka
M rpuka mMoraT fa AoBefat 4o Heo4YakBaHW aBapun u
3r10MONyKH.

OEKINAPALINA 3A CXOACTBO C EC

C ToBa geknapupame Hue, Gide GmbH & Co. KG BirkichstralRe 6,
74549 Wolpertshausen, Nepmanus

Ye KOHLENUMATa U KOHCTPYKLUSITA Ha ONYNOCOYEHUTE ypeau B
M3MbMHEHUsA, KOUTO Nyckame B O6GpbLUEHME, OTFOBapPAT Ha
CbOTBETHUTE U3UCKBAHUA Ha MHCTpyKUuuuTe Ha EC 3a
6e30MacHOCT M xurneHa.

B cnyyain Ha U3amMeHeHue Ha ypeaa, KOeTo He e 6uno
KOHCYNTUPAHO C Hac, Ta3u Aeknapauus ryéum csosta
BanMgHOCT.

O6o3HauveHue Ha ypeauTe: Profi M
3asaBka Ne.: 02750

Data/nognuc Ha npousBogutens 12.12.2011 m
[daHHuK 3a nognucaHua: ynpasuTen rocn. ApHong

TexHunyecka gokymeHTaumsi: J. Birkle FBL; QS

CvoTBeTHM Hapen6u Ha EC:
2006/42/EG



Original - EG-Konformitétserkldarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichneten
Gerate aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in den
von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrungen den einschlagi-
gen, grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforder-
ungen der EG-Richtlinien entsprechen.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Gerate
verliert diese Erklérung Ihre Giiltigkeit.

Translation of the EC-Declaration of Conformity

We, hereby declare the conception and construction of the
below mentioned appliances correspond - at the type of
construction being launched - to appropriate basic safety and
hygienic requirements of EC Directives.

In case of any change to the appliance not discussed with

us the Declaration expires.

Traduction de la déclaration de conformité CE
Nous déclarons par la présente, que les appareils indiqués
ci-dessous répondent, du point de vue de leur conception,
construction et réalisation ainsi que leur mise sur le marché,
aux exigences fondamentales en matiére de santé et
d'hygiene des directives CE. Toute modification de I'appareil
non autorisée entraine la perte de validité de la présente
déclaration.

Traduzione della dichiarazione di conformita CE
Dichiariamo con il presente noi, che la concezione e costruzi-
one degli apparecchi elencati, nelle realizzazioni che stiamo
introducendo alla vendita, sono conforme ai requisiti principali
delle direttive CE sulla sicurezza ed igiene.

Nel caso della modifica dell’apparecchio da noi non autorizza-
ta, la presente dichiarazione perde la propria validita.

Vertaling van de EG-Conformiteitverklaring
Hiermede verklaren wij, dat de genoemde machine, op
grond van zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de door ons
in omloop gebrachte uitvoeringen, aan de desbetreffende
fundamentele veiligheids- en gezondheidverordeningen van
de EG-richtlijnen voldoen. Bij een niet met ons overeengeko-
men wijziging aan het apparaat verliest deze verklaring haar
geldigheid.

Pieklad prohlaseni o shodé EU

Timto prohlasujeme my, Ze koncepce a konstrukce uve-
denych pfistroji v provedenich, kterd uvadime do obéhu,
odpovida pfislusnym zakladnim pozadavkim smérnic EU na
bezpecnost a hygienu. V pfipadé zmény pfistroje, ktera s nami
nebyla konzultovéna, ztraci toho prohléseni svou platnost.

Peklad vyhlasenie o zhode EU

Tymto vyhlasujeme my, Ze koncepcia a konstrukcia uve-
denych pristrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvadzame do
obehu, zodpoveda prislusnym zakladnym poZziadavkam
smernic EU na bezpe¢nost a hygienu.V pripade zmeny
pristroja, ktord s nami nebola konzultovan, straca toho
vyhlasenie svoju platnost.

Forditasa azonossagi nyilatkozat EU

Ezzel kijelentjiik mi, a hogy a lentiekben megjelélt gépipari
termék, koncepcidja és tervezése, az altalunk forgalomba
kertil6 kivitelezésben, megfelel az EU illetékes biztonsagi és
higiéniai szabalyzatok alapkdvetelményeinek. A gépen, a
vellink vald konzultacié nélkil végzett valtozésok esetén, a
jelen nyilatkozat érvényességét veszti.

Prevod izjava o ustreznosti EU

S tem izjavljamo, da koncepcija in zgradba spodaj navedenih
naprav v izvedbah, ki jih uvajamo na trg, odgovarja pristojnim
osnovnim zahtevam smernic EU za varnost in higieno. V prime-
ru spremembe naprave, o kateri se niste posvetovali z nami, ta
izjava izgubi svojo veljavnost.

Prevodenje u Izjava o sukladnosti EU

Ovime izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih
strojeva u izvedbi u kojoj se isti pustaju u promet, udovol-
javaju odgovarajuc¢im osnovnim zahtjevima smjernica EU
u podrudju sigurnosti i higijene. Ova Izjava prestaje vaziti u
slucaju promjene opreme izvrsene bez nase suglasnosti.

MpeBopa Ha [leknapauus 3a cxopcrso ¢ EC

C ToBa AeKknap1pame Huie, Ye KOHLENLMATA 1 KOHCTPYKLMATA
Ha NOCOYEHTE YPeau B U3MbHEHWA, KOUTO MycKame B
06pblLeHMe, OTFOBAPAT Ha CbOTBETHIUTE U3UCKBAHNA Ha
VHCTpYKUmuTe Ha EC 3a 6e30onacHOCT 1 xurveHa. B ciyyaii Ha
V3MeHeHWe Ha ypefja, KOeTo He e 611710 KOHCYNTHPaAHO C Hac,
Tasu Aeknapauus rybu ceoATa BanuaHOCT.

Traducere a declaratie de conformitate UE

Prin prezenta noi declaram, ca conceptia si constructia uti-
lajelor prezentate, in executia in care sunt puse in circulatie,
sunt conforme cu exigentele de baza aferente directivelor UE
privind securitatea si igiena. In cazul modificrilor pe utilaj
care nu au fost cosultate cu noi, prezenta declaratie isi pierde
valabilitatea.

Prevodenje u Izjava o uskladenosti sa propisima EU
Ovim izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih
uredaja, a u izvedbi u kojoj se isti pustaju u promet, zadovol-
javaju odgovarajuce osnovne zahteve iz direktiva EU u vezi sa
sigurno$cu i higijenom. Ova izjava prestaje da vazi u slu¢aju
promena na opremi izvrsenih bez nase saglasnosti.

Ttumaczenie Deklaracji zgodnosci WE

Niniejszym o$wiadczamy, my ze koncepcja i konstrukcja
przedstawionych ponizej urzadzen w wersji, ktéra jest wpro-
wadzona do obiegu, odpowiada stosownym podsta-wowym
wymogom dyrektyw UE dotyczacych bezpieczeristwa i higieny.
Niniejsza deklaracji przestaje obowiazywac w przypadku zmi-
any urzadzenia, ktdra nie zostata z nami skonsultowana.

AT uygunluk beyani terciimesi

Beyan ederiz ki asagida belirtilen piyasaya stirdiigtimiiz mo-
dellerin tasarim ve yapilari itibariyle glivenlik ve hijyen ile ilgili
AB yonetmeliklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Aletlerde
bize danigilmadan yapilacak bir degisiklik durumunda isbu
beyanname gegerligini yitirir.




Ang dte har isierte Normen

Harmonised standards used | Normes harmonisées appli-
cables | Pouzité harmonizované normy | PouZité harmonizo-
vané normy | Gebruikte harmoniserende normen | Applicate
norme armonizzate | Hasznalt harmonizalt normak | Primijen-
jeni harmonizirani standardi | Uporabljeni usklajeni standardi
| Norme armonizate folosite | 3non3saHu xapmoHn3npaHu
Hopmy | Primijenjeni harmonizirani standardi | Wykorzystane
zharmonizowane normy | Kullanilan uyum normlari
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Einschldgige EG-Richtlinien

Appropriate EU Directives | Directives CE applicables|
Prohldseni o shodé EU | Vyhlésenie o zhode EU |
Desbetreffende EG-Richtlijnen | Direttive CE applicabili |
llletékes EU el6irasok | Primjenjive smjernice EU | Uporabne
smernice EU | Directivele UE aferente | CboTeeTH Hapes6u Ha
EC | Primjenjive smjernice EU | Stosowne dyrektywy UE | ilgili
AB yonetmelikleri

EN 1953:2013

D 2014/35/EU D 2014/30/EU
Garantierter Schallleistungspegel
D 1935/2004/EC D 1907/2006/EC Guaranteed sound power level | Niveau de puissance

acoustique garanti | Livello di potenza sonora garantito
D 2011/65/EC ROHS D 2016/426/EU | Gegarandeerd geluidsdrukniveau | Zaru¢ena hladina

[] 89/686/EEC (PPE) []2014/29/EU akustického vykonu | Garantovana hladina akustického
vykonu | Garantalt akusztikus teljesitményszint | Zajamcena
2006/42/EC D 2015/1188/EU ravan akusti¢ne zmogljivosti | Garantirana razina akusticke

snage | FapaHTMpaHo HKBO Ha 3ByKoBa mowHocT | Nivelul

ﬁ"zEXC"VB dy N . garantat al puterii sunetului | Garantovani nivo akusti¢ne
°.' ed body ame.. snage | Garanti edilen giiriiltd emisyonu seviyesi |
No: Adress: Gwarantowany poziom mocy akustycznej
Type Ex. Cert.-No.: Lwa 86.2 dB (A)
[[]97/68/EC_& 2016/1628/EU G Schallleist I
Emission No.: Measured sound power level | Niveau de puissance
D 2000/14/EC_2005/88/EC acoustique mesuré | Ll\{ello di poterjga stl)nora'mlsuratg | )
. Gemeten geluidsdrukniveau | Naméfena hladina akustického
Konform|tatsbeyvertungsverfahrenl ) ) vykonu | Nameran4 hladina akustického vykonu | Mért
Method of compliance assessment | Méthodes d'évaluation akusztikus teljesitményszint | Zajaméena ravan akusti¢ne
dela conformité | Modo di valutazione della conformita| zmogljivosti | lzmjerena razina akusticke snage | U3mepeHo
Conformltgltsbeoorf‘.lelmgsprocedure | Zpusok? posouzeni HMBO Ha 3ByKoBa MoyHocT | Nivel masurat al puterii
shody | Sposob postdenia zhody | Azazonossag sunetului | Izmereni nivo akusti¢ne snage | Olgilen giiriilti
megitélésének a médja | Nacin presoje istovetnosti | Nacin emisyonu seviyesi | Zmierzony poziom mocy akustycznej
ocjenjivanja sukladnosti | HaunH Ha o6cbxaaHe Ha CXOACTBO
| Modul de evaluare a conformitatii | Nacin ocenjivanja Lua dB (A)

uskladenosti | Uygunluk degerlendirme usulii | Metoda oceny

zgodnosci  Annex VI
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